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PREFACE 



Le besoin d'une Grammaire liégeoise est reconnu depuis 
longtemps ; il suffit de comparer les productions existantes 
dans le dialecte liégeois, j)(nttà(vpir la preuve que leurs 
auteurs ont écrit sans règlès'%és et de façons si diverses que 
la lecture en est très-difficiler, même pour celui qui a une 
connaissance parfaite de cet idiome. 

La Société liégeoise de Littérature wallonne, dans Fart. 1" 
de son Règlement du 27 décembre 4857, s'est imposé le 
devoir « de fixer l'orthographe et les règles du wallon 
» liégeois, et d'en montrer les rapports avec les autres 
» branches de la langue romane. » Jusqu'à présent elle n'a 
pas rempli cette tâche, 

Nous avons essayé , malgré la faiblesse de nos moyens , de 
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combler celle lacune. Dans la Grammaire élémentaire liégeoise 
que nous publions , nous nous sommes efforcé de satisfaire 
aux condilions suivantes : « Que Forlhographe adoplée soil à la 
» fois ralionnelle el conforme, aulanl que possible, à la Ira- 
» dition el à l'analogie des langues romanes liltéraires ; qu*il 
» soil donné une allention spéciale à la conjugaison, parlicu- 
» lièremenl à celle des verbes irréguliers ; enfin , qu'il y ail 
» un chapilre consacré aux idiolismes grammaticaux , c'est-à- 
» dire aux conslruclions de phrases propres à l'idiome 
» wallon. » 

Nous laissons au public Liégeois , auquel nous soumettons 
notre travail , à décider jusqu'à quel point nous avons réussi 
dans notre entreprise. Nous espérons toutefois que notre 
Essai de grammaire sera de quelque utilité à ceux qui aiment 
notre vieil idiome ou qui le cultivent. 

L. M. 



INTRODUCTION 



Sans avoir la prétention de faire une dissertation grammaticale , 
nous croyons devoir motiver les bases que nous avons adoptées dans 
notre lexicographie liégeoise. 

Le français littéraire actuel étant dû principalement aux progrès que 
le temps et les grandsécrivains ont imprimés aupatois de Tîle de France, 
qui, dans le moyen-âge, était, ainsi que le wallon (i), Tun des dialectes 
de la langue d'oïl , nous le prendrons comme le type duquel nous nous 
rapprocherons pour l'orthographe , autant que Tanalogie et Tétymo- 
logie le permettront. 

L'ouvrage de M. Chavée , Français et Wallon , parallèle linguistique, 
nous a été d'un grand secours pour la rédaction de notre grammaire 
élémentaire liégeoise; cependant le travail du célèbre linguiste namu- 
rois nous a laissé à résoudre plusieurs difficultés qui sont propres au 
patois de Liège et dont voici les principales : 

Son at=è. — La généralité des auteurs wallons adoptent la 
terminaison ai pour les mots qui, en français, finissent en ati; 
exemples : bâtai (bateau), torai (taureau), vai (veau), bai (beau), novai 
(nouveau), etc. Nous emploierons donc ai comme équivalent de ê 
dans tous les cas où ce dernier ne sera pas imposé par l'analogie , 

(i) Quand nous disons wallon, c*est le dialecte Liégeois que nous avons 
en vue. 
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comme dans efnbêter, entêter, etc.; et, en lui conservant toujours la 
même valeur , nous éviterons le défaut qui existe dans la langue fran- 
çaise , où Ton donne au même signe orthographique ai quatre pro- 
nonciations différentes : ê dans palKU; è dans mxison; é dans yanrxi ; 
et e dans Inenfxuant. 

Son aie. — Le son mouillé aie représentera , en wallon , la ter- 
minaison française ée, et nous écrirons potaie (potée), doraie (dorée , 
au propre), hamie (cavée); et conséquemment tous les participes 
féminins de la 1^® conjugaison : chantaie (chantée), adoraie (adorée), 
pavak (pavée), etc. A l'appui de cette forme, nous citerons les noms 
d'anciennes familles liégeoises : Ghaye, Legraye, Chainaye, Counhayey 
et ceux de localités voisines de Liège : Aye , Bmabaye , Bouhaye , 
Oulhaye, etc. Cependant cette orthographe n'est admise que par 
une partie des auteurs wallons (i); d'autres écrivent: chantêie, 
chantéye, chantêië; mais ces formes, qui laissent quelque doute 
sur la prononciation , ont encore le désavantage d'exiger un accent 
(ou deux accents en comptant le tréma), ce que nous regardons 
comme un inconvénient pour le wallon , qui réclame déjà tant de 
signes accessoires dans sa représentation graphique , et où il est 
désirable de les réduire au strict nécessaire. 

Son el=è. — Tous les mots français qui se terminent en âge, tels 
que voyage, courage, bocage, etc., et qu'on écrivait encore au temps 
de Rabelais : voyaige, couraige, etc., doivent se rendre, d'après la 
prononciation liégeoise, par voîège, corège, ou par voteige, coreige. 
La première forme est seule usitée ; néanmoins nous préférons la 



(i) On trouve dans le texte des plus anciennes poésies wallonnes 
connues (commencement du XVI« siècle) : « Vallaye, astallaye; amayej 
iartaye. » 

Voir Bull, de la Société liégeoise de littérature wallonne, t. I, p. 138, et 
t. II, p. 10. 

Le patois Messin écrit aussi aye : 

« Dans ço tems dangereux les bêles étécayes 

» Po werdet zout oneur, font sovent des crawayes. » 

Les Bruilles, poème, ch. 1^', v. 33 et 34. (Sans nom d'imprimeur.) 

Voir aussi la Grosse enwaraye Messitie, etc., Paris, Techner, pi. du 
Louvre, 12. 
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seconde (i ) , qui permet de supprimer Taccent et peut être plus géné- 
ralisée. Ainsi nous pourrons appliquer la terminaison eis aux noms 
de nations , lesquels , suivant la prononciation liégeoise , ne peuvent 
se rendre par ais: par exemple, nous écrirons franceiSy angleis, 
hollandeis, comme cela s'est fait anciennement (a). Nous adopterons 
encore ei dans les flexions du futur simple au singulier : j'aimerei 
(j'aimerai), H finihreis (tu finiras), il ireit (il ira); ce qui s'accorde 
complètement avec la prononciation liégeoise, tout en conser- 
vant plus de régularité que la terminaison es ou et admise par 
nos auteurs wallons (s). Le vieux français fournit de nombreux 
exemples de ce son ei qu'on trouve encore dans seigneur , enseigne, 
teigne, etc., et dans les mots où il précède le l mouillé: soleil, 
somfneil, réveil, etc. Autrefois on écrivait: Rei pour Roi, endreit 
pour endroit , fei pour foi , etc. Cependant dans les mots qui , en 
français moderne , rendent le son è par et, es, est,esp, nous conser- 
verons la même orthographe; par exemple: cabaret (cabaret), 
In'iqmt (idem), dessin (idem), esprit (idem), estampe (idem), etc. 



(i) G*e8t celle qui est usitée dans le patois Messin : 
« Je va, dans mes lugis, entrepanze ein ovreige 
» Que les monsieus dUot velle , et les hommes de vleige ...» 

(Les Bruilles, v. 1 et 2.) 
Nous avons à Liège les vieux noms de Wasseige^ Hodeige, etc. — On 
trouve dans Hemricourt (Patron délie Temporaliteit) : « Les citaTns doient 
joyr des privileiges ...» 

(2) « Od dol, od ire e od rancure. 

» En unt franceis lors genz sevrées ... 

(Benois, Chronique rimée, iiv. II, v. 3972.) 

M Si sunt montez Franceis, que à joie s*en vunt. 

(CJiarlemagne , v. 851 . ) 

»... Des princes, des ducs et des reis; 
» Mult iert amée des Engleis ...» 

R. de Wàldef (article de M. Ed. du Méril) , Jarbuch fur romanische und 

englische literatur ... 1. 1 , p. 32. 

(3) On retrouve cette orthographe dans les noms de lieux liégeois : 
Cineyy Oheit, Soheit et autres. Seraing se prononce en wallon comme 
on récrivait autrefois : Cerey. 

—Quoique M. Chavée, dans son livre Français ei Wallon , adopte pour le 
futur (i'^ personne du singulier) la terminaison française ai, il a soin de 
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Son ele. — La terminaison mouillée eie est applicable à tous les 
participes passés féminins terminés en i au masculin : fini, fineie 
(fini, finie), rouvî, rouveie (oublié, oubliée), M, loïeie (lié, 
liée), etc.; ainsi qu'à beaucoup de substantifs féminins finissant en 
ie ou en eille en français : comèdeie (comédie), ourieie (ortie), oreie 
( oreille ) , coirneie (corneille) ; et à d'autres mots wallons : veie (ville ) , 
leie (elle), meie (mille) (i). 

ai , oï , que nous employons souvent en liégeois , font entendre 
séparément Va et Yi ou Yo et Yi, comme c'était admis dans l'ancien 
français (2). 

aïe, qui se prononce en une syllabe comme l'interjection française 
et wallonne : aïe I nous servira de terminaison pour une quantité de 
mots dont les correspondants français finissent en aille : /aï^ ( faille ) , 
canaïe ( canaille ) , mèdaïe ( médaille ) , etc. Nous ne pouvons admettre 
les // mouillés, comme le voudrait M. Chavée (s), parce que les 



dire que la prononciation wallonne est è (avec e demi-ouvert). Pour la 
2« personne, il écrit ais, et pour la 3« ait (page 86). — Cette orthographe 
ne s'accorderait pas, pour la prononciation, avec les autres mots wallons 
qui, ayant cette terminaison, répondent au son ê (très-ouvert). — Du 
reste, à la page 94, k propos de la prononciation de f aurai, il rappelle 
que le wallon, selon son habitude, dit le ai terminal comme d ; enfin, 
contrairement aux règles qu'il a posées précédemment, il écrit formel- 
ement, à la page 204, chanterei-je? (chanterai-je?) — 
Des exemples de cette flexion rei, au futur, existent dans le vieux français : 

« Vespayens dist : jou creirei 

» Et raout Yolentiers Taourrei (v. 2081, 2) 

» Prenez celui que beiserei (v. 312) 

» Or le vous leirei en souffrance (v. 814). » 

Roman du Sainl-Graal, public par Fr. Michel, Paris 4839. 
(1) Il ne manque pas non plus de noms de lieux ou d'habitants du Pays de 
Liège à Tappui de cette orthographe ; Orcye, Oupeye, Dî*eye, Colleye, etc. 
(3) <( En celé grand pais que jo di 

» Ne sai se vos Tavez oï ...» 

Wace (article de M. du Méril), Jarbuch fur romimische und englische 
Uteratury 1. 1, page 21. 

(s) M. Ch. Grandgagnâge , dans son Dictionnaire étymologique wallon, 
écrit sans // fèie (fille), comme fèie (fois); il écrit aussi oûie (œil et 
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Liégeois repoussent très-souvent cette prononciation; exemples: 
famile (famille), bouli (bouilli), vanile (vanille), cognoûli (cor- 
nouiller), grusale (groseille). — Il n'y a guère d'exception que dans 
quelques adjectifs importés du français: brillant^ vaillant , gail- 
lard , etc. , et quelques substantifs , tels que brouillon , carillon , 
billard , corbillard , mais que le Liégeois prononce : bri-liant , 
brovr-lionj bi-lidrd, et non : bri-iant, brou-ion, bi-iard. 

oïc, en wallon, remplace ordinairement la désinence française 
ouille: ainsi dans patroïe (patrouille), hoïe (houille); et se trouve 
parfois dans d'autres mots liégeois : pote (coule) , moïe (muids). 

oale se rencontre dans ouïe (œil), houteu (honillenv ),rtiouïeige 
(mouillage). 

Son in. — Généralement nous écrirons in, ou im devant 6 ou p , 
quand la prononciation liégeoise l'exigera et que l'orthographe fran- 
çaise sera différente ; par exemple : intrit'ni ( entretenir ) , imbarras 
(embarras), parint (parent), rinde (rende), rimpli (remplir); 
mais quand les deux prononciations seront les mêmes , nous conser- 
verons l'orthographe française : cusin (cousin) , rein (idem) , moyen 
(idem), pdrain (parrain), plainde (plaindre), saint (idem)... Nous 
admettrons encore in conmie substitut de la désinence française ien : 
bin (bien), chin (chien), rin (rien). 

Lettres k et w. — Les nécessités de la prononciation liégeoise 
régleront l'emploi de ces consonnes , si peu usitées en français. Ainsi 
le préfixe latin com, con, sera traduit par ki en wallon (i), à 
cause de l'élision fréquente de Yi dans le langage liégeois : kimander 
(conmiander) devient souvent V mander; kidûre (conduire) devient 



aujourd'hui), et maie, ayant huit acceptions différentes (maille et autres). 
— Comment tenir compte des // mouillés dans les mots en oie : foie 
(feuille); i moie (il mouille); coî (cueillir), jt cô'ie (je cueille)? 

(i) Dans son Dictionnaire étymologique wallon y p. 106, M. Gh. Grand- 
GÂGNAGE attribue au préfixe wallon U trois significations : i^ action réci- 
proque et simultanée: si kibècht (se becqueter); 2® renforcement do 
certains verbes : si kihèrer (se bousculer); 3<» intensité d'action au plus 
haut degré : kifrâchi (écraser complètement, écacher). — Ne pourrait-on 
ajouter que dans kissiqueter (déchiqueter), kihagnt (mordre en pièces), 
kilèï (découper en morceaux), la particule ki présente le sens de 



— 6 — 

k'dure; de même kibiti (combien) devient k'bin; kimini (comment) 
devient k'mint. 

Le w, pour satisfaire Foreille , est nécessaire dans hawer (aboyer) , 
jower (jouer) , cherowe ( charrue) ; ainsi que pour préciser la pronon- 
ciation de qwate (quatre), qwinze (quinze) , quatwaze (quatorze) , etc.; 
mais nous écrirons: (wu (eu), fmà (feu de joie), floui (faner), 
niouer (émouvoir, muer) , louer (tuer). 

Voir l'alphabet, page 14. 

Syntaxe. — S'il n'y a pas « parfaite identité entre la syntaxe 
» wallonne et la syntaxe française, ff comme le dit M. CnAVÉEdansla 
préface (p. VI) de son livre Français et Wallon, les différences sont si 
faibles que nous nous bornerons à les signaler en quelques notes à la 
suite de chaque chapitre de notre Grammaire. 

Ces notes , les exemples cités et le chapitre final , consacré aux 
Idiotism£s wallons, fourniront, pensons-nous, une idée assez com- 
plète de la phraséologie liégeoise et des tournures originales d'un 
idiome nerveux et pittoresque , qui a donné naissance à bon nombre 
de poésies remarquables. 



«diviser, couper, trancher, » comme le sanscrit kis, dont elle proviendrait 
directement? 

En général, les préfixes « ou prépositions attachées aux verbes » wallons 
ne difl'èrent guère de leurs correspondants français, et Ton reconnaît 
immédiatement la parenté des uns et des autres. 



PRONONCIATION 



11 est d'autant plus difficile de donner des règles à l'égard de la 
prononciation liégeoise , que les auteurs qui se sont occupés de ce 
point n'ont fait que l'effleurer. M. F. Henaux, dans ses Études 
historiques et littéraires ^ dit, page 73 : 

« Les caprices de la prosodie wallonne sont , plus que partout 
railleurs, très-arbitraires, et c'est sans doute à cause de cette diffi- 
» culte de rendre , par des signes distincts , les éléments constitutifs 
» de notre dialecte , qu'aucun système orthographique passable n'a 
» encore été proposé pour l'écrire. Le Liégeois dévore les mots 
» plutôt qu'il ne les prononce.... » 

Ch. N. Simonon 5 dans sa Dissertation grammaticale (Poésies en 
patois de Liège), page 16, pose ce principe : « On ne prononce pas, 
T> dans notre patois , trois articulations de suite , à moins que la troi- 
> sième ne soit Hquide. ^ 

L. Remacle, dans ses explications préliminaires (Dictionnaire 
Wallon-Français, 2® édit.), page XIII, dit: « .... Nous faisons des 
^ élisions lorsque la voix trouve un appui; exemple : inn siteûl, de 
y> steûl ; la voix a trouvé un appui sur de et le mot steûl a perdu i » 

Nous croyons que l'observation permet de traduire , d'une manière 
plus positive que ne l'ont fait ces auteurs , les règles établies par 
l'usage. 
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Élision. — Remarquons d'abord que, dans le parler wallon, les 
élisions portent : 

1*» Sur 1> terminal des syllabes féminines , lequel^ ne se prononce 
jamais, ni en prose ni en vers (i), à moins que ce ne soit dans le 
cas tout particulier où des paroles wallonnes s'adaptent à une 
musique faite pour des vers français ; alors il faut bien que les 
terminales muettes se fassent sentir. Mais nous ne pouvons , à cet 
égard, partager l'avis de Simonon (Dissertation grammaticale ^ 
page 17), qu' « on ne doit pas être plus choqué de la prononciation 
» chantée de grandeûre que de qwârt'd'heiXre. y> Celle-ci résulte de 
l'orthographe rationnelle; celle-là est barbare, et pourrait donner lieu 
à des équivoques telles que les suivantes : 

Chanter des vers deviendrait : Chanter des verres; 
J'a vèïùu clair — J'a vèïou Claire; 

faime les bals — J'aime les balles ; 

Ji SOS fidèle as arts — Ji sos fis de Lazare, etc. 

De môme e^è oué parfois s'éUde ; exemples : dans le pronom les : 
vos Vs avez (vous les avez) ; et dans avez-v', suivi d'un participe passé : 
av' oiou (avez-vous entendu) , av' fini (avez-vous fini)? Ennès (en) 
peut se contracter en nn' ou se réduire à es. (Voir le chapitre 
des Pronoms.) 

2° Sur Vo, dans les pronoms personnels nos, vos (nous, vous) , 
d'une manière facultative: nos avans onn's avans (nous avons), 
vos avez ou v's avez ( vous avez ) ; et d'une manière impérative : 
ji v'dis, ji v'promette (je vous dis , je vous promets). 

Dans les pronoms démonstratifs vola (voilà), v'ià Vdiale (voilà le 
diable) , et vocial (voici) , après le pronom personnel vos, sans doute 
pour éviter la cacophonie vos vo... : tins ! vos v'cial ( tiens ! vous voici ) . 

i) II esta remarquer qu'on ne doit pas, dans le wallon, supprimer 
Ve muet en le remplaçant par une apostrophe ; il suffit de convenir que le 
Liégeois ne le prononce point , et que cet e ne fait que mouiller les sons 
(voyelles) auxquels il est annexé, ou rendre vibrantes les consonnes qui 
le précèdent. D'ailleurs l'apostrophe ne peut tenir lieu de Ve dans une 
foule de mots: caïewai, haïeteu, anôïemint, ûheiemint, ouïe, etc. Il faut 
réserver le signe d'élision pour les autres cas, si nombreux dans le 
wallon. 
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S'^Sui 1*5 lettre qui, eu ^vallon, remplace très-souvent Te muel 
français; Télision n'a lieu qu'après une syllabe masculine non 
vibrante (\) : 

Dans l'article et le pronom relatif li ( le , la ) : qwant Vvint 
tome y sovint Vplaive stU( quand le vent tombe, souvent la pluie sur- 
vient); i fàl Vveie po Vcreûre (il faut le voir pour le croire.) — Mais 
on dira : elle li vèïa, elle li vola (elle le ou la vit), (elle le ou la 
voulut). 

Dans les pronoms personnels jt , mi, ti, si, (je, me, te, se): 
est-ce qui j'deus m'rinde? (est-ce que je dois me rendre?) Poqmi 
l'plainde ? Kimint s'fait-i ? (Pourquoi te plaindre ? comment se fait-il ?) ; 
mais on dira : feume, ji vêtis comme mi père si pierda (fenmie, je 
vois comment mon père se perdit). 

Dans qui (qui, que) pronom relatif ou conjonction : est-ce luqiiTa 
dit ? ( est-ce lui qui l'a dit? ) Vola qu' j'arrive (voilà que j'arrive ) ; mais 
on dira : c'est leie qui Va fait (c'est elle qui l'a fait). 

Dans les préfixes di ou dis, ri, ki (de, re, com ou con) : fât-i 
d'mani ou r' tourner avou les k'nohances ? ( faut-il rester ou retourner 
avec les connaissances, amis?); mais on dira : elle dimana sinsnoUe 
kinohance (elle resta sans aucune personne de connaissance). 

Dans certains adjectifs et substantifs : on d'meie-qwâtron d'oûs tôt 
p'tits (un demi-quarteron d'œufs tout petits); on bai ch'vâ, on sHi 
d'avâne (un beau cheval , un setier d'avoine) ; mais on dira : on neûr 
chivâ, noûf sitis (un cheval noir, neuf setiers). 

Dans la syllabe initiale de certains verbes : dire : nos d'hans (nous 
disons), vos d'hez (vous dites); diner (donner), on a d'né (on a 
donne ) , is d'net ( ils donnent) ; divetlr ( devoir) : ji d'vive (je devais ) , 
ti d'vreus (tu devrais); tini (tenir): toi Vnant (en tenant), it'na 
(il tint); vini (venir): qwandv'nez-v'? (quand venez-vous?); mais 
on dira : elledinéve, elles dihet, elle divreut , elle vina. 

Dans les adjectifs possessifs mi, ii , si (mon, ma; ton, ta; son, 
sa), et devant les mots commençant par une consonne: es m'mo- 

(i) Nous appelons syllabe masculine vibrante ou terminée par une con- 
sonne vibrante, celle qui, dans la prononciation wallonne, ne changerait 
pas si Ton y ajoutait un e muet ; par exemple : cour y cir, air, neûr, cial, 
nol, etc. — Dans foirt , vert , la consonne vibrante est r. 
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honiu, dicinl Vchambe, ad-lez s'cltestai (en ma maison, dans ta 
chambre, près de son château). 

Hais on dira: j'achève mi mohonm, ji droûve ti chamhe, mi 
homme, sièfant. 

Enfin dans la phrase : Est-ce qui (ftin d'paU-là n'cis goslaie nin? 
( esl^ce que ce vin de pays n'est pas de votre goût ?) On trouve Téii- 
sion de i dans ci (ce) , rfi ( de), ni ( ne) ; et dans (f estent n'feie... (il était 
une fois) , Tadjectif numéral ine se contracte en n'; dans : qwand 'l a 
8tu moirt, qwand 'Il a stu moite (quand il fut mort, quand elle fut 
morte )^ les pronoms il, elle sont réduits à I^ U; et le pronom il = i 
peut même disparaître entièrement: enn' Aret (il en aura); qwand 
tome ainsi, va bini (quand il tombe ainsi , il va bien I ) 

Épenthèse. — Mais , par contre , le wallon , après une syllabe 
féminine ou terminée par une consonne vibrante , ne se fait pas 
faute d'introduire , entre les deux consonnes initiales , des mots com- 
mençant par sc,st,sp, sr, scr, spl,\m i intercalaire (épenthétique) 
qui donne un appui à la voix et facilite rémission des consonnes 
successives. Ainsi le Liégeois dira : i scrit et elle sicrit (il écrit, elle 
écrit); fa stu, qui fâïe situ (j'ai été, que j'aie été). Li s'teûle de 
bergt, ine belle siteûle (l'étoile du berger , une belle étoile) ; on speis 
brouet, ine sipeisse coleûr (un épais brouet, une couleur épaisse); 
j'a s'crâwé, fa fait w' sicrûwe (j'ai taraudé, j'ai fait un écrou); in^ 
jâbe di strain di oint meie sitrains ( une botte de paille de cent mille 
pailles); i splinque si feume, elle siplinque si homme (il rosse sa 
femme , elle rosse son mari ). 

Il est à remarquer que la langue wallonne ne se prête que par 
exception à l'émission de trois consonnes consécutives ; il faut alors 
que la troisième soit une des liquides i ou r. — De là résulte la 
nécessité, pour être d'accord avec la prononciation liégeoise, d'écrire: 
espliquer, esprimer, esclure (où s remplace le x suivi de deux articu- 
lations) ; tandis que le x est maintenu dans examiner, excessif, etc. 

Liaison. — Tous les mots wallons terminés par une syllabe 
féminine lient la consonne de cette dernière avec la voyelle initiale du 
mot suivant : faimez^èco VplaîveZ^après on sècheC:osté (j'aime encore 
la pluie après un été sec). 

Dans les substantifs pluriels , le s terminal ne forme pas liaison avec 
les mots suivants , tandis que la liaison a lieu pour les adjectifs pluriels 
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suivis de noms commeaçanl par une voyelle :d6'$(»ai$c:Aamf/«^à^ | avou 
des vigreuxc^fants \ ont stu cial ( de beaux hommes avec des enfants 
sémillants ont été ici). Mais le s ne se fait pas sentir sur le mot 
suivant quand ce n'est pas un substantif : is sont malades \ ossu ( ils 
sont malades aussi); is sont aimés \ ottant qu'el mèritet (ils sont aimés 
autant qu'ils le méritent). 

On ne lie pas aux mots qui les suivent les consonnes finales des 
sons nasals an, ant, in, int, ind, impsy etc. Les bais èfants \ ont 
stu d'tot timps \ on pau gâtés (les beaux enfants ont été de tout temps 
un peu gâtés). 

Mais les consonnes terminales vibrantes se lient aux voyelles ini- 
tiales des mots suivants : li côrbilldRd:o^a miné f motB^od l'église 
(le corbillard a transporté le mort à Téglise). 

Le s final des articles les, des; des adjectifs possessifs mes, tes, 
ses, nos, vos, lemj du pronom démonstratif ces; des pronoms per- 
sonnels nos, vos, forment liaison avec les mots commençant par 
une voyelle , comme en français. 

Mais les pronoms ils comme il, elles comme elle, ne font entendre 
que l sur la voyelle qui les suit : il ou elle a stu, fait au pluriel : 
iV ou eW ont stu == i-lou el-lont stu (ils ou elles ont été). 

Les adjectifs possessifs wi 5 ti, si, dont Yi ne s'élide jamais devant 
les substantifs commençant par une voyelle , se lient avec eux de 
manière que Yi de Tadjectif et la voyelle initiale du nom forment 
diphtongue ; par exemple i mi homme, si èfant , ti âwe , se prononcent 
miom (en une syllabe), siè'fant{eu deux syllabes), tidw (en une 
syllabe). Cependant, si, immédiatement avant ces adjectifs possessifs 
se trouvait un mot terminé par une syllabe féminine ou par une con- 
sonne vibrante, Yi se prononcerait détaché du substantif suivant; 
ainsi on dirait sans liaison : est-ce mi homme? a-t-elle si èfant? elle 
court, ti âwe! 

La troisième personne du singuHer du présent de l'indicatif des 
verbes esse et dire , lient leur t final à la voyelle qui suit , et Ys qui 
précède ce t se fait entendre dans la prononciation : c'est ine homme , 
dist-on = c'ess'tine homme, diss-ton ( c'est un honmie , dit-on) : c'est 
aoi, c'est nenni = c'ess-taoi, c'est nenni( c'est oui, c'est non). Il en 
est de môme Aeplaist-i (plaît-il?), qu'on prononce ptoiss-^-i? 

Les consonnes terminales des verbes conjugués s, z, t, excepté 
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aux deux personnes du pluriel de rimpéralif , ne se lient pas aux 
mots suivants : fel vinds \ à qui Vvout (je le vends à qui le veut) ; 
vos direz \ ainsi ( vous direz ainsi ) ; nos ferans | avou vos ( nous 
ferons avec vous) ; mais on dit avec liaison : aWamcrewdw^ (allons 
ensemble ) ; vinez:z^avou. — Cependant beaucoup de Liégeois em- 
ploient , plus ou moins arbitrairement, un ^ et un ^ euphoniques après 
à, on,pOy saint , tôt , trop y etc. : à-z -aller, on-z-a bon, po-z-y fer, 
trop-z -honnête, saint- z -Andri , tot-z-annoïeusemint ; et après cer- 
taines personnes verbales : ji sos-t-intré (je suis entré) , faveus-t-ine 
faim (j'avais une faim); on m'ort-avoï (on m' di enwoyé) ;iva-t-esse 
doze heures (\\ s'en va midi) ; mais nous n'approuvons pas cet usage 
chez nos auteurs liégeois , d'autant plus que les observations précé- 
dentes , sur la non-liaison des finales des substantifs pluriels ainsi que 
de certains adjectifs et des terminales verbales (paragogiques) 
rendent inévitables de fréquents hiatus en wallon ; qu'en outre , le 
liégeois , bien plus que le français , abonde en mots qui finissent 
par a 5 , î* 5 et surtout par i , terminaison des nombreux infinitifs et 
participes de la 2® conjugaison : il serait donc presque impossible 
de les éviter. — Du reste , si , jusqu'au XVI® siècle , on a toléré 
V hiatus dans la poésie française, on peut, à plus forte raison, 
l'admettre dans les vers écrits dans un dialecte dont la naïveté , 
la franchise et la popularité font le principal mérite. 

Substitution. — Nous signalons encore, pour clôturer ces obser- 
vations sur la prononciation wallonne , l'habitude vicieuse qu'ont 
la plupart des Liégeois de transformer en consonnes fortes les 
consonnes faibles des syllabes féminines terminales ( i ) . 

Ainsi b devient;? ; champe au lieu de chambe ; bâpe pour bâbe; 

— d — t : parâte — parade j riméte — riméde; 

— ô'(gue) — k:droke — drogue; bake — bague; 

— ;ou</(gc) — che:Liche — Lige; roche — roge; 

— V — f: plaife — plaive ; vinâfe — vinâve; 

— s ( ze ) — s ( ce ) ; èglisse — église ; busse — buse. 

Mais loin d'établir comme règle cette manière de prononcer, 
qui n'est que le résultat de l'absence d'un Code orthographique 

(i) V. SiMONON, Dissertation, p. 15, et Chavée, Français el Wallon, p. 23. 
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suffisamment connu et du peu de différence sensible à Taudition de 
ces articulations finales, nous croyons qu'on doit s'efforcer de les 
énoncer régulièrement , afin de ne pas importer ce vice de pronon- 
ciation dans la langue française lorsqu'on s'en sert. 

Nos versificateurs peuvent tout au plus , comme licence , se per- 
mettre de faire rimer lâge avec âche, richs avec afflige; mais cela 
doit être évité dans un travail soigné. 

Nous condamnons également cette prononciation, si commune 
chez les Liégeois, qui fait supposer un iintercallaire dans réussi ^ 
comme si l'on écrivait rèmssi ; agrèâbe , comme s'il y avait 
agrMâbe^ etc. 



ALPHABET 



L'idiome liégeois emploie Talphabet français, partagé comme 
lui en consonnes et en voyelles; mais plusieurs d'entre elles 
ayant une prononciation particulière , nous en donnons le détail 
en signalant les différences de sons ou d'articulations propres 
au wallon : 

a, bref comme en français. 

à , long 5 son intermédiaire Ae âeiô : l'art en wallon se prononce 
comme Par en français. 

c, dur (ke) ou doux (se) comme en français. 

e, é, è, è, comme en français; excepté que Ve muet ne se fait 
point entendre à la fin d'une syllabe : il fait vibrer la consonne 
qui le précède , tandis que les autres voyelles donnent à l'articu- 
lation un son sec. 

09 se prononce d'une façon particulière, à peu près dje (ou g 
italien ) devant e et i; et gue devant a, o, u. 

h, aspiré fortement, comme en hollandais; ou muet dans 
homme, honneur y et autres mots ayant en wallon la même signifi- 
cation qu'en français, et la même prononciation ou à peu près. 
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i , ft 9 bref et long. 

J , se prononce comme g doux (dje). 

k , s'emploie où Télymologie ne fait point intervenir c ou q. 

1, 



o , A , bref et long. 

q, en commençant un mol, ou dans le mot, toujours suivi de u 
ou de w, 

S, dur (ce) ou doux (ze). 

u , û , bref et long. 

w, se prononce comme en hollandais. 

y, conservé dans les mots français où il tient lieu de deux t^ 
comme dans moyen y citoyen , etc. 

cli se prononce à peu près tche ( comme le c italien devant e et t. ) 



SONS FORMÉS DE PLUSIEURS LETTRES 



at=è (très-ouvert) , jamais é: bâtai (bateau) , lessai (lait). 
cl=è (mi-ouvert), leie (elle), fineie (finie). 
eu comme dans feii, jamais u. 

ol=irè , jamais wa : ligeois^ligwè (liégeois) ; foi=fwè (foi). 
au , eau , an , en 9 aln , alm 9 eln , in 9 on , un , comme en 
français. 
Mais , outre ces derniers sons nasals , le wallon nasalise souvent 
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certaines voyelles devant des syllabes commençant par w ou m arti- 
culés (i). Ainsi il prononce : a%mer=ain'iner ( aimer) , reine^rein-ne 
( reine ) , même^mein-me (môme ) , chènâns=^chèn(m-ne ( chanoine ) , 
essôfie^^essoH'iie ( ensemble ) , ji trône =tron-ne (je tremble ) (« ) , etc. 



DIPHT0N6UES 



la, ftowma( bourreau); 

ïé j pitié {iiem) ; 

le , piètrix (perdrix) ; 

lai, /l[omi( fléau); 

lan, r'/!iA/anf (reluisant); 

ol, loi (idem); 

eol, ligeois (liégeois) ; 

oln, cointe (idem); 

onln, marsouin (idem) ; 

lo, chèriot (chariot); 

la, Diu (Dieu); 

lea , pouïetix (pouilleux) ; 

Ion, occasion (occasion) ; 

lou, piott> (poux); 

ul, ad (cuiller). 

Plus les sons mouillés : 

aie , paie ( paille ) ; 

kle^pàïe (paix); 

oie j pote (poule); 

Me , vôïe ( voie ) ; 
onie, ouïe (œil). 

(i) Chavée, Flamands et Wallons , pîïge 40. 
(2) Certains Liégeois disent : essonle,ji ironie. 



GRAMMAIRE ÉLÉMENTAIRE LIÉGEOISE 



I. — DU MOM OU SUBSTANTIF 



Les noms ou substantifs wallons ont assez généralement même 
genre que les mots français qu'ils représentent. 

Voici pourtant quelques exceptions : 

Sont féminins en wallon et masculins en français: air(i), a</e(âge), 
eximpe ( exemple ) , coine { coin ) , centime , cents ( « ) , évangile ^ èplâsse 
(emplâtre), légume ^ narenne (nez), orde (ordre), oreige (orage), 
jusaie(}ns de réglisse), qmlibette (quolibet), ârmanak (almanach), 
caramel y mastic, office, ongne (ongle), strdpe (sirop), usteie (outil), 
orgue, aique (aigle), àgne (âne). . . . 

Par contre , sont masculins en wallon et féminins en français : 

Cui (cuiller), pièie (perle), récoulisse (réglisse), s((î (étable, 
écurie) , hotique (boutique), àrmà (armoire) , sintinelle (sentinelle) , 
dint (dent), rahia (crécelle). . . . 

Le nombre pluriel est marqué par Ys qu'on ajoute au singulier des 
substantifs. En wallon, cette règle est plus générale qu'en français; 

( 1 ) Les mots wallons non suivis de parenthèse ont même signification 
et même orthographe en français. 

(3) Cents, la centième partie du florin des Pays-Bas, est un mot hol- 
landais qui a été francisé et wallonisé en Belgique. 

2 
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car les mots de cette dernière langue terminés en al, au, etc., 
n'y font pas exception : 

Canal (canal) y fait att pluriel canàli; 
Tribunal (tribunal), — — tribunàh; 
Chivâ ( cheval ) , — — chivâs ; 

Balai (bateau), — — balais; 

Cheslai (château), — — cheslais. 

Cependant les mots français et wallons en eu garderont Vx au 
pluriel : les feux, les jeux, les vœux, les aveux, les neveux; 

Ainsi que quelques mots en ou: les bijoux, les hiboux, les 
pioux (poux). 

Nous conserverons avec leur orthographe française les mots 
terminés en $ et en x, qui s'écrivent de même ou à peu près 
en wallon : 

Choix, voix, prix, païs (pays), soris (souris), pi^frio? (perdrix). 

Nous adopterons , comme en français , le pluriel gim ( gens ) sans 
le l flnal du singulier : gint (gent). 

Les noms de nombres s'appliquant à une certaine quantité d'objets 
de même espèce comprennent , en wallon comme en français : ine 
cope(MXïQ couple), ine dihaine (une dizaine), ine vingtaine (une 
vingtaine)..., on cint (un cent)..., on meie (un millier)..., 
on million. . . Pour les nombres 13 et 26, on a aussi, de part et 
d'autre: on (Tmeie qwâtron (un demi-quarteron), et on qwàlron. 
Mais, en outre, le Liégeois dit: ine Ireusaine, ine qwalraîne, ine 
cinquaine, . . pour exprimer la réunion de 3, 4, 5. . . choses de 
même nature. 

Remarques. — En général, le genre du substantif wallon, une fois déterminé, né 
varie point; et, contrairement aux règles du langage français, on dit en liégeois: 
ine bonne orgue, dei bonnes orgues; ine cope d'oûs (une couple d*œufs), ine belle 
cope di mariés (un beau couple de mariés) ; on bai èfant (un bel enfant), quMl soit 
garçon ou fille. 

Cependant : ine affaire, ine saquoi (une chose) peuvent changer de genre en chan- 
geant de signification , et devenir : on bai affaire, on bai sakoi (un bel objet) ; on dit 
même , dans ce dernier cas , on bai chose. 

Gomme en français, le pluriel gins (gens) prend Tadjectif au féminin lorsquMl en 
est précédé et au masculin quand il en est suivi : des bonnes gins, et des gins bin 
hureux. 



II. — DE L'ARTICLE 



L'article simple n'a qu\ine forme en wallon pour les deux genres : 
li (le, la) pour le singulier; les pour le pluriel, comme en français. 
Hevant une voyelle ou un h muet , Tt de Tarticle singulier s'élide et 
se remplace par une apostrophe : Vabondance, Vovreige (l'ouvrage), 
Vhomm , V histoire ^ etc. Cette élision ne fait pas exception, 
comme c'est admis en français , devant Tadjectif numéral onze ; 
on dit Y onze de meû {le onze du mois). 

La combinaison de Tarticle H, les^ avec une des prépositions 
à , dt ( de ) , donne lieu aux contractions d ( au ) pour : d H ( à le ) ; 
de (du) pour : di li (de le) ; as (i) (aux) pour : à les; et des pour : 
di les (de les). 

La contraction de l'article singulier avec une des prépositions 
à, di, n'a lieu qu'au masculin et seulement devant une consonne ou 
un h aspiré : â palâ (au palais) , â vieige (au village) ; li feie de Roi 
(la fille du Roi), li lourde wond^ (le tour du monde); mais, au 
pluriel, la contraction est commune aux deux genres , quelle que soit 



(i) Nous écrivons as (aux), fus (faux), mâs (maux), avec s et non jr, 
parce que ce dernier sonne fortement après Va en français : anthrax^ 
borax \ tandis que dans ces mots wallons le s ne se prononce pas. 
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la première lettre du mol qui suit : as èfants (aux enfants) , ds hommes 
(aux hommes), as feumes (aux femmes), t fdl des leçons et des 
conseies (il faut des leçons et des conseils). 

Il est à remarquer que, lorsqu'il n'y a pas contraction, la préposition 
di (de) suivie de Tarticle li (le, la) varie avec la lettre initiale, 
voyelle ou consonne , du substantif qui suit : quand le nom com- 
mence par une voyelle , qu'il soit masculin ou féminin , on écrit di V 
[ de r ) : li poite di P église , di Vovreu ( la porte de l'église , de l'atelier ) ; 
f arrive di V Allemagne ^ di V Orient (j'arrive de l'Allemagne, de 
l'Orient) ; et même , si la voix trouve un appui sur une syllabe non 
muette , immédiatement avant la préposition di , on élide encore l't 
de cette dernière : li fond dTèglise, li banc d'Vovreu. (Le fond de 
l'église, le banc de l'atelier); ji vins dT Allemagne (je viens de 
l'Allemagne). — Mais si le nom , étant du genre féminin, commence 
par une consonne , c'est de V ( de la ) qu'on emploie : li poite de Vmo- 
honne, de Vcâve. (La porte de la maison , de la cave ) ; ji vins de Vcapi- 
tâle de V Belgique (je viens delà capitale de la Belgique); l'élision de 
Vè ne se faisant pas , vu qu'il serait impossible d'énoncer les trois 
consonnes consécutives d' V m' , d' V c' , d' V V , sans voyelle inter- 
médiaire. 

Remarque. — En wallon , on ne supprime pas Tarticle entre la préposition et 
Tadjectif , devant un substantif pris dans un sens partitif. Ainsi on dit : vola de bon 
pan, de Vbonne bire, des bravés gins (voilà du bon pain, de la bonne bière, des 
braves gens, au lieu de bon pain , de bonne bière , de braves gens). 



III. — DES ADJECTIFS 



Les adjectifs sont ou qualificatifs ou déterminatifs ; ils s'accordent 
en genre et en nombre avec les noms qu'ils qualifient ou déterminent. 

ADJECTIFS QUALIFICATIFS. 

Contrairement à l'usage suivi dans la langue française , l'adjectif 
wallon se place le plus souvent avant le substantif : ine nmtve mohontie 
(une maison neuve); des vigreux èfants (des enfants sémillants). 

FORMATION DU FÉMININ DANS LES ADJECTIFS. 

RÈGLE. — Tout adjectif masculin prend un e muet au féminin : 
laid, laide; neûr, mûre (noir); graiid, grande j plaihant , plaihante 
(amusant); etc. 

Sont exceptés : 

Les adjectifs terminés au masculin par un e muet , comme aimâbe (i ) 
(aimable), tranquille, vraie (vrai), roge (rouge), etc. 

Ceux qui doublent la consonne finale en y ajoutant un e muet : bon , 
bonne, ancien, ancienne, sujet, sujette, sot, sotte, glot, glotte {%lo\x- 



( 1 ) Beaucoup d*adjectifs français terminés en able prennent en wallon 
la terminaison âbe ou âve , assez indifféremment. 
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ton) 5 bas, basse, crâs, crasse (gras), f as, fasse (faux), gros, grosse, 
speis , speisse ( épais). 

Les adjectifs formés d'un participe présent par le changement de 
ant en eu, ou en eûr, qui font euse au féminin : joweu, joweuse 
(joueur) , danseu, danseuse ( danseur) ; magneu, magneuse (mangeur) 
voleur , voleuse , tailleur , tailleuse , minteûr, minteuse(meuie\ïr). 

Ceux terminés en eux font également euse au féminin : aoureux , 
aoureuse (heureux) ; joïeux, joïeuse (joyeux) ; paoureux, paoureuse 
(^&\xvQ\i\) ', vigreux , vigreuse (vigoureux, sémillant). 

Ceux en in font ène : câlin , calène ( coquin ) ; malin , malène ( malin ) ; 
divin, dîvène (divin); fin, fène (fin). 

Ceux en ai font aie : macrai , macrale (sorcier) ; mouai, mouale 
(muet). 

Ceux en anc font anque: blanc, Manque (blanc) ; franc, franque 
(franc). 

Ceux en é font aie: binamé, binamaie (bien-aimé); nosé, nosaie 
(mignon). 

Ceux en i (bref ou long) font eie: haili, haiteie (sain); vî, vexe 
(vieux); ginti, ginteie (laborieux, gentil). 

Ceux en ow font owe: crespou, crespowe (crépu); timprou, tim- 
prowe (matinal). 

Plus une foule d'adjectifs dont le féminin se forme irrégulièrement, 
tels que : bku, bleuve (bleu) ; brun, ôr^w»^ (brun) ; ftai, belle (beau) ; 
breyâ,breyâle(hvd\\\dxA.);couri, coûte {zovxi)', doux, douce (doux); 
èmcint, èwoceina ( innocent) ; long, longue (long); longin, longeine 
(lent); keu , keule (coi); meïeu, meïeûre (meilleure); mdva, mâle 
(mauvais); novai, novelle (nouveau); noû, noûve (neuf); païsan, 
païsawfe( paysan) ;«d, sale (soûl), etc. 

Remarque. — On voit que les exceptions à la formation du féminin, par Tad- 
jonctioD d'un e muet aux adiieotifs masculins, sont bien plus nombreuses dans le 
liégeois que dans le français. Du reste , rinvariabilité , pour les deux genres , des 
déterminatifs H, mi, ti, si, etc. , rendait nécessaire une différenciation plus trancbée 
du féminin et du masculin dans les qualificatifs wallons: de là, sans doute, nos 
terminaisons é-aie, i-eie, ou-'owe, pour la masse si considérable de nos participes 
passés variables, tandis qu'en français on a : é-ée, i-ie, u-ue. — C'est une preuve 
de rantiquité du dialecte liégeois, puisque d'après M. Jacob Grimm, cité par M. Ern. 
Benan (Origine da Langage, p. f5, S'édit.^, < pins les langues sont anciBenaes, 
» plus la distinction des flexions féminines et masevIiniBS 7 est marqDée. m 
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FORMATION DU PLURIEL DANS LES ADJECTIFS. 

HËGLE. -- Les adjectifs, taat masculins que féminins, font leur 
pluriel par Taddition d'un s : bon, bonne, bons, bonnes; égal, égale, 
égals, égdle$iéf^). 

Exception : 

Les adjectifs terminés par s, x, ne changent pas au pluriel 
masculin; tels sont : gris, speis (épais), aoureux (heureux), doux. 

Remarque. — Les adjectifs féminins pluriels, lorsqu'ils sont placés devant un subs- 
tantif— et c'est ordinairement le cas en wallon — prennent la terminaison es au lieu 
àe es (e muet) : des bonnes, Mlès, rares usteies (de bons, beaux, rares outils) ; 
des petites, streutès, crawaiès rowes (de petites, étroites , tortueuses rues). 

Dans le second exemple , si la terminale es n'offrait pas un appui à la voix , il serait 
presque impossible, en élidant Ye muet de p'tUes, d'énoncer les quatre consonnes 
consécutives t,s,t,r que donne la succession des a(]tjecti& petites, s*treût€S, 

ADJECTIFS DÉTERMINATIFS. 

Les adjectifs déterminatifs sont : les numéraux, les démonstratifs, 
les possessifs et les indéfinis. 

I. Les adjectifs numéraux se divisent en cardinaux et ordinaux. 

Les adjectifs numéraux cardinaux sont : onque (1), deu>x (2), 
treus (3),qwate (4), cinq (5), slA (6), sept (7), hût (8), noûf{9), 
dih (10), onze (41), doze (12), traze (13), quatwaze (14), 
quinze (15), saze (16), dix-sept (17) dih-hût (18), dih-noûf (19), 
vingt (20), vingt-onque (^i) , trinte (dO), quarante (40), cinquante 
(50), soixante (60), septante (70), hûtante (80), nouante (90), 
dn« (100), weie (1,000). 

Devant un substantif masculin commençant par une voyelle , 
onque devient on : on chevd, on valet (un cheval, un garçon); 
devant un substantif masculin commençant par une voyelle ainsi 
que devant tout substantif féminin , onqy£ devient ine : ine homme 
(un homme), ine ouhai (un oiseau); ine feume (une fenmie), ine 
ovrire (une ouvrière). Mais si Ton intercale un adjectif qualificatif , 
le genre du numéral se rétablit : on bai homme , on vigreux ouhai. 

Lorsqu'il s'agit de l'unité , prise isolément et se rapportant à un 
substiantif léi^inin sous -entendu, ou dit emie: Kibin (Tbàcelles 
aveZ'V" ? Ji n'a qu'eune. . . ; et par suite : vingt-eune, trinte-eune, etc 
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Les adjectifs numéraux ordinaux sont : prumî^ prumire (fremier ^ 
première), deuzeime (deuxième), treuzeime (troisième), qtcatreime 
( quatrième ) , cinqueime ( cinquième ) , . . . noûveime ( neuvième ) , . . . 
vingt'Uneîme (vingt-unième), . . . centeime (centième). 

Remarques. — L*acUectif numéral wallon dimeie (demi) fait au féminin dimaie 
( demie) , soit avant, soit après le substantif : on dimeie pan, an pan et d'meie (un 
demi-pain , un pain et demi ); ine dimaie live di boure, ine live et d*maie (une demi- 
livre de beurre, une livre et demie). 

Dans la supputation des années, le Liégeois écrit meie, comme dans tout autre cas; 
en français, on écrit mil au lieu de mille. 

II. Les adjectifs démonstratifs sont: ci (ce), cist (cet), cisse 
(cette), ces. 

Devant un substantif singulier conmiençant par une consonne ou 
un h aspiré , s'il est du genre masculin , on met ci : ci sôdâr ( ce 
soldat), ci hangar (ce hangar). S'il est du genre féminin , on met 
cisse: cisse hâcelle (cette fille), cisse mohonne (cette maison). 
Devant un substantif commençant par une voyelle ou un h muet , 
qu'il soit masculin ou féminin, on met cist : cist honime^ cist ovrire. 

Devant les substantifs pluriels , on met ces. 

III. Les adjectifs possessifs sont : 

mi ( mon , ma ) : wt fré ( mon frère ) ; mi soûr ( ma sœur ) ; mi èfanl 
(mon enfant); 
ti (ton, ta): /* fré; ti soûr; H èfanl; 
si (son, sa): si fré; si soûr; si èfanl; 
nosse, nost (notre) : nasse fré; nosse soûr; nost èfanl (i); 
vosse , vost (votre) : vosse fré; rosse soûr; vost èfanl; 
leu (leur) : leu fré; leu soilr; leu-z -èfanl (î) ; 
tnes^ 
tes, 
ses, 
nos, 
vos, 
leus (leurs). 

(i) Pour le / final de nost, vosl, on suit la môme règle que pour celui 
de Tadjectif démonstratif dsl. 

(2) Ce z est euphonique; il est employé devant une voyelle pour dis- 
tinguer leu, singulier, de leus, pluriel. 



Remabque. — En wallon , on dit avec Tacyectif possessif : j'a ma m*tiesse, fa tnâ 
ma reins; en français, on emploie Tarticle : fat mal à la tête, aux reins, 

IV. Les adjectifs indéfinis sont : chaque, nou, nol, nolle (nul, 
nulle) : nou valet , nol homme, nolle feumej meime (même) ; toi , tote 
(tout, toute); quégue, saqwanî, saqwante (quelque); plmieûrsj té, 
tel, télé (tel, telle) : té valet, tel homme, télé feumej que, quel 
quéle ( quel , quelle) : que valet , quel homme, quèle feume. 



IV. — DES PRONOMS 



Il y a cinq sortes de pronoms : les pronoms personnels , les 
pronoms démonstratifs, les pronoms possessifs, les pronoms relatifs 
et les pronoms indéfinis. 

DES PRONOMS PERSONNELS. 

Ces pronoms sont : pour la l'® personne : 

jh iw yf (je ) : ji fais (je fais) , tome-ju? 

(tombé-je?) dis-f? (dis-je?) 

, mi, mu. m' (moi, me): (fest por mi 
Smgulier: < , , , . ^ i 

^ ^ (cest pour moi); donne -mu coula 

Des 2 genres { J (donne-moi cela); fais-m' ci plaisir 

(fais-moi ce plaisir). 

Pluriel : nos j nos autes (i), w («) (nous) : nos irans 

(nous irons); vinez avou nos autes (venez avec 

nous); irans-n? (irons-nous?) 



(i) L*Espagnol dit aussi : nos osiros, vos ostros, (Gramtnaire comparée 
de L. deBaecker, Paris 1860.) 
(3) Le n (tilde) se prononce gne. 
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Pour la i^ persoaoe : 



Singulier : 



Des 2 genres 



Singulier masculin 



H, tu ^ 8* (in): H hmkes ( tu regardes ) ; 

ioukes'tn ? ( regardes-tu ? ) ; ci fais-s' ? 

(le fais-tu?), 
rt, ««, f (loi, te) : c'est li , poîte-tu bin 

(c'est toi, porte-toi bien); ti t'faisvi 

<tu te fais vieux). 

Pluriel : vos, vos autes, vis, v' (vous) : vos d'hez ; 
qui d'hez-v\ vos autes? (vous dites, que dites- 
vous ?) ; vis o-l-t blessi ? { vous a-t-il blessé ?) 

Pour la 3® personne : 

î,t7 (i) (il) lu (lui) : i vint (il vient); 

•7 arrive (idem) ; avou lu (avec lui). 

féminin : elle , leie ( elle) : elle reie (elle rit) ; c'est 

por leie (c^estpour elle). 
^ d, lu, r (le, la) : fel veus (je le ou la 
vois); louke-lu (regarde-le ou la); 
prindS'V (prends-le ou la). 
li (lui): dis-li (dis-lui). 
lu ( soi ) : chaqueunspor lu ( chacun pour 

soi). 
î?j is (ils) : iV avit, is n'ont pus (ils 

avaient , ils n^'ont plus ) . 
zels (eux) : les hommes inte zels (les 
hommes entre eux). 
Pluriel < féminin: eW , elles, z elles (elles): eW ont stu 

inte zelles (elles ont été entre elles), 
des 2 genres: les, els (les, leur): ji les k'dûrei, 

fels^y (a) ferei veie toUie les cou- 
duirai , je leur ferai tout voir). 



Singulier { des 2 genres : 



masculin : 



(j) Le pronom il (wallon) devant une voyelle, devient i devant une 
consonne ; au pluriel , nous écrivons iV ( pour ils ) dans le premier cas , 
et is dans le second ; en outre, elles devant une voyelle =e/r. Nous sommes 
ai«si id*ftecard avec la proupAciation liégqbâse. 

(s) SisiONON et plusieurs autres auteurs écrivent : elzi, à tort, crpyoA»- 
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si y s' (se) : si sâver ou s'rinde^ (se 

sauver ou se rendre). 

- ennès, è«, nn' (en) : ennès vMez-v'f 

^ j nos es vHam onque ( ou eune^ ou deux ) , 

A ( en voyez-vous ? nous en voyons un 
des 2 nombres : i ; . , , v. 

( ou une ou deux ) ; nos nnavans vètou 

(nous en avons vu). 

y (idem) : fiiZ'V's-y (flez-vous-y). 

OBSERVATIONS SUR L^EMPLOI DES PRONOMS PERSONNELS. 

Les pronoms ;t, li^nos, vos, se placent devant les verbes comme 
sujets; ju, tu, se placent immédiatement après les flexions fémi- 
nines des verbes conjugués par interrogation ; dans le même cas , 
aux flexions masculines succèdent/, s',n, v\ 

Les pronoms i ou il , is ou tf , précèdent les verbes ; i ou is les 
suivent; elle et elles ou eW viennent avant; elle on elles après. 

Comme complément direct, les flexions féminines amènent lu 
(le ou la), les masculines T. Lt, lu (lui) et leie sont toujours com- 
pléments indirects des verbes; el (le ou la) accompagne le verbe 
dont il est le complément direct. 

Nos autes^ vos autes, s'emploient par surabondance (pléonasme), 
ou comme compléments indirects; vis (vous), placé immédiatement 
avant le verbe , en est le complément direct ou indirect. 

Remarques. — En wallon , on a conservé une tournure peu usitée ou abandonnée 
dans la langue ihinçaise : èvoïZ'tn'y (envoyez-moi ... là); fores- f y (fourre-toi . . . 
dans . . .); minez-l'y (menez-le ... là). 

Si le verbe à rimpératif a deux pronoms pour compléments, Tun direct et Tautrc 
indirect, celui-ci s*énonce le premier en wallon, contrairement à ce qui se fait en 
flrançais : dinez-m* el, dinez-m* les, pour: (donnez-le-moi, donnez-les-moi); 
vindez-nog-V , vindez-nos-les , pour: (vendez-le-nous, vendez-les-nous); dinez- 
v*s-el, pour: (donnez-le-vous); mais: (donne-le-toi), ne peut se rendre que par: 
donnes-tu-çoulà, 

nous : la tournure liégeoise est celle du patois parisien : fleus-y ferai 
tout voir. 
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PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 



Singulier : 



Pluriel : 



Singulier : 



Ce^ ci^ foti (ce) : est-ce cou qui fpinse? (est-ce ce 

que je pense?) ci resi (ce Test). 
Li cis, H cisse (i) (celui, celle) : li cis ou rcisse qui 

Va fait ( celui ou celle qui Ta fait). 
CiS'Cial (î), cisse-cial (celui7Ci5 celle-ci). 
CiS'là, cisse-là (celui-là, celle-là). 
Çoucial^ coula (ceci, cela). 
Ces. 

Les m, tes cisses (ceux, celles). 
Ces-cial, cesses-cial (ceux-ci^ celles-là). 
Ces-lày cesses- Jà ( ceux-là , ceHes-là). 

PRONOMS POSSESSIFS. 

Li meune ( le mien , la mienne ) . 
Li touque (le tien, la tienne). 
Li sonque (le sien, la sienne). 
Li nosse (le nôtre, la nôtre). 
Li vosse (le vôtre, la vôtre). 
Lileûr (le leur, la leur). 
Les meunes (les miens, les miennes). 
Les tonqy£s (les tiens, les tiennes). 
Les souques (les siens, les siennes). 
Les nosses (les nôtres). 
Les vosses (les vôtres). 
Les Mrs y (les leurs). 

PRONOMS RELATIFS. 

Qui y qu" (qui, que), qui estez -v" et qu" volez -v"? (qui étes-vous , 
et que voulez-vous ? ) 

(i) Le vieux français offre des exemples de remploi de rarticle devant 
les pronoms démonstratifs : «A tous les ceaus (ceux) à qui ces lettres 
vendront. » (Açt. Rim, , t. !>, p. 484.) Fallot, Recherches grammaticales, 

(s) Cial^ ou chai suivant quelques-uns, correspond à ici, ou ci par 
contraction. 



Pluriel : 
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Quoi ; liqué , liquéle ( lequel , laquelle ) ; lesqiiés y lesquéles ( lesquels , 
lesquelles); à qué^ à T quéle (au quel, à la quelle); as qués, as 
quéUs (aux quels, aux quelles); de qué^ de V quéle (du quel, de 
la quelle); des qués, des quéles (des quels, des quelles). 

Le pronom relatif dont n'existe pas en wallon ; il faut le remplacer 
par di qui y di quoi. 

Remarques. -^ Une tournure wallonne admise par plusieurs auteurs, notamment 
par SiMOMON (p. 23), mais qui n*en est pas moins vicieuse et qui ne peut servir de 
règle, c*est remploi de qui pour à qui ou di qui (dont); exemples: Vhomme qui 
f parole; mieux vaut dire : Vhomme à qui ou di qui f parole (l*homme à qui ou dont 
je parle) ; Vhomme quifouveûre por lu, au lieu de : po quifouveûre (l*homme pour 
qui je travaille) ; Vàbe quHl est monté à Vcopette, au lieu de : Vdbe à l'copette dlqué 
il est monté ( l'arbre au sommet duquel il est monté); l'âgne quHl est monté d'sus , 
au lieu de : Vâgne quH montéve (Tàne quMl montait), etc. 

Un autre défaut du langage wallon consiste dans remploi de la 5* personne , quel 
que soit le pronom relatif antécédant : c'est mi qui l'a dU^ c'est ti qui l'a fait, pour : 
(c*est moi qui Tai dit, c'est toi qui Tas fait), c'est non autes, c'est vos autes qui 
l'ont dit, pour : ( c'est noua qui ravons dit, c'est vous qui l'avez dit). 

PRONOMS INDÉFINIS. 

Nouk (aucun) : nouk n'ireit (aucun n'ira) ; enn n'a nouk (il n'en 
a aucun ) . 

On (on). 

Ine saqui (quelqu'un). 

Chaqueune ( cha cun ) . 

L'on Vaute ( l'un l'autre ). 

Onque et l'aute (l'un et l'autre). 

Personne ( personne ) . 

Quiconque doit se rendre en wallon par : tôt qui , et autrui par : 
des autes ^ as autes. 

Eemarque. — En français , pour éviter certaines consonnances désagréatdes , on 
emploie l'on pour on après et, si , etc. : et l'on dit; si l'on veut; etc. En wallon, cola 
n'a pas lieu ; on admet rhiatus : et on dit; si on vout, etc. 



V. — lU VEIIE 



COXJCGAISON DES VERBES WALLONS. 

Le$ Tert)es wanons, ccMome le$ Terbes français, oui qiuir^ l^^rmi* 
naisons différentes : la 1"^ ea fr Ja S« en i ( bref ou long) ^ la 3* <^n itr 
et la 4"" en e. Noos adopterons aussi quatre manières do les conjtiguor« 

Noos atons pu ranger dans ce dassemeni en qualrt> conjtigsisons ^ 
conformément à la grammaire française , tous les verbos \^aUon« ; 
seulement nous ferons observer que si quatre d'entre eux somblot\t 
former exception, c'est que Tusage a fait considérer comme InttnUtf 
présent leur participe passé; ce sont : coiW( pour ccmti (couvrir) , 
dùciert pour doeri (ouvrir), at7tt pour armlr (avoir), «cidh pour 
sme^ (savoir). — Quelques verbes vallons encore s'écrivent de 
deux ou trois manières : hère <»> Aa{(hatr) , ùté^di ( cuir ou onlcndro ) , 
tinrê^térétï^lini (tenir), veûftï^^^it^Xfii (voir) (i). — Ils lonl 
donc ramenés facilement à la règle générale. 

Les verbes vallons en er , l'*^ conjugaison , admottont doux formoM 
principales de terminaison au singulier du présent de rindicatif , do 



(i) Le vieux français fournit maints exemples de verbes ayant pluilourH 
formes d'infinitifs : courre-- courir ; paroir --^ parai$tre ; querre --quérir i 
setr—sedeir — seoir; arnir -^ arâre — nrdMr ^ etc. 
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rhnpéralif et ddrabjcrndif : en e (m en aie. — Pour ne pas nmltipiier 
ontre me^nre les rerbes irrégolieni, noos domums des modèles de 
ees dent formes: atmer (afaner) pour la première, agrapier 
(agraffier)^ ponr la deotième; en taisant remarquer cpie la temû- 
naison en aie dans yagraptaie est nne conséquence de la nécessité 
ponr le Liégeois ^ qui ne fait jamais sentir IV muet, d^aroir un appui 
ponr rémission de la dernière des deux articulations consécutiTes 
{pf i ) que renferme agrapier. Il en est de même pour agadkr, 
afmidrer^ bécheter, etc. 

Généralement le participe passé terminé en é^ au masculin prend 
la terminaison aie au féminin* 

La seconde conjugaison wallonne comprend tous les verbes en i, I, 
ff et a. Nous donnons trois formes pour cette conjugaison, la i'^ ayant 
an singulier du présent de Tindicatif, de Timpératif et du subjonctif, 
la terminaison ihe ; la i^ eie;\^9^ e : fini ( finir), ji finihe; brôdi 
(gâcher) , ji brôdeie ; bahi (baisser) , ji bahe. — La terminaison eie. 
basée en partie sur la raison donnée pour la terminaison aie, dans 
la l'* conjugaison , est encore motivée par la convenance qu'il y a 
d'éviter un sens équivoque auquel donneraient lieu certains verbes 
ieU qu'ahonUf apairt , catt, etc , si Ton disait yahonte, yapaire, 
ji cate, et qui disparaît en disant: yahonieie, yapaireie, ji cateie. 

Il est à remarquer que les verbes en f et ii ( à l'exception de haï, 
haiif obéïf oïei vèï) se prononcent comme s'ils étaient terminés 
par t (long). Nous les écrivons donc sans l'accent circonflexe, 
réservant ce signe pour Yi simple terminal de fraAi, dressi, grawi, etc., 
dont la prononciation est toute différente de fini , Uni, vini , etc. 

Tous les verbes en t (long) , y compris ceux en î et ii (hors les 
cinq susindiqués) , prennent, à la seconde personne du pluriel de 
rindicatif présent , la terminaison iz au lieu de ez , qui est celle des 
autres verbes des quatre conjugaisons ; et , au singulier de l'imparfait 
de l'indicatif , la terminaison tve au lieu de éve. 

G(inéralement les verbes de la 2^ conjugaison se terminent au 
participe passé masculin par t, f , i' ou ii et par eie au féminin ; il y 
a peu d'exceptions. 

Les verbes wallons de la 3^ conjugaison, en ur, se conjuguent 
d'après direûr (devoir). 

Ceux do la 4% en 6, se conjuguent d'après rinde (rendre). 
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Ordinairement lés participes passés de ces deux conjugaisons se 
terminent en au au masculin , en owe au féminin. 

Les verbes wallons réguliers de la 1** conjugaison se partagent 
approximativement en «/s de la 1"^ forme (aimer) et i/s de la 2® 
(agrapter). — Ceux de la 2® conjugaison que nous classons aussi 
comme réguliers peuvent se diviser en 1/4 de la 1*^ forme (fini) , i/4 
de la 2« (brôdi), et a/4 de la 3« (bahî). 

Dans un tableau général comprenant les verbes tant réguliers 
qulrréguliers des quatre conjugaisons , nous indiquerons , par des 
chiffres Ij 2, 3, pour la l*"® et pour la 2«, les formes de con- 
jugaisons auxquelles ils s'adaptent. Ce tableau (voir l'annexe ), 
déjà fort étendu, n'est pas , nous le savons , sans beau- 
coup d'omissions qui devront être comblées à mesure qu'on 
les reconnaîtra (i). Nous aurions pu le resserrer en n'y portant 
que les verbes simples , leurs composés suivant généralement la 
môme règle de conjugaison; mais les préfixes qui s'accolent à 
ceux-là pour former ceux-ci sont si nombreux et si variables (par 
exemple : /fer, dis fer , rifer ^ surfer^ fôrfer^ contrifer; tini^ aVni^ 
obtifii, difniy rafni, rifni, suCni, s'abtini; vini, av'ni, conv'ni 
div'ni, parvint, prév^ni, riv''ni , provint , etc.), que nous avons cru 
nécessaire de donner , aussi complète que possible , la liste des 
verbes wallons avec leurs temps primitifs. 

Tous les verbes wallons , transitifs ou intransitifs , de même que 
les pronominaux , se conjuguent avec l'auxiliaire at;w ( avoir ) ; et, 
dans ce dernier cas , sans accord du participe passé avec le second 
pronom qui est régime du verbe, lors môme quil représente le 
féminin ou le pluriel. Ainsi on dit: elle s'a trompé, elles 5'ont 
rilCnohou (pour: elle s'est trompée , elles se sont reconnues). 

Le verbe passif n'existe pas en wallon : à tous les temps du verbe 
esse ( être ) on peut joindre un participe adjectif qui remplit la fonction 
de tout autre qualificatif: il est aimé ou elle est aimaie, tourné ou 
toumaie, v^nou ou v'^nowe, exprime l'état du sujet comme : il est haitî, 
ou elle est haitaie ou malade. 



(1) Le Dictionnaire liégeois- français de M. Forir, quand il sera complè- 
tement public , en fournira le moyen. 

3 
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Nous avons adopté , par analogie avec la conjugaison française , 
des terminaisons distinctes pour les diverses personnes : 

\^ By a, i (i"^ s 
Au singulier: {2® 5 ou 

3« e 

jre g 

Au pluriel : ] 2« z ou 

3° t 

Avant de donner les modèles de nos conjugaisons wallonnes , nous 
signalerons quelques défectuosités qui s'y rencontrent , mais qui sont 
inhérentes au langage et que, par conséquent, nous n'avons pu 
éviter : 

l» Les verbes de la 2® conjugaison , sauf quelques rares exceptions , 
ont le présent de Tinfinitif et le participe passé (au masculin) écrits 
de la môme manière : fini , brôdi.païy fii , indiquant Tun et Tautre 
temps ; c'est le verbe auxiliaire ou le sens de la phrase qui les fait 
distinguer. 

2® Le présent de l'indicatif , lorsqu'il se termine au singulier 
par aie (1'® conjugaison, 2® forme) ou par eie (2® conjugaison, 
2® forme), est identique, le pronom retranché, avec le participe 
passé féminin: (j') attestaie^ (j') agraptaie, (j') aaireie^ (ji) cateie. 

3<» Les trois personnes du pluriel de l'imparfait et du passé défini 
(indicatif) s'écrivent de môme (terminaisons fs, f^r, tt). 

Remarque. — Les participes wallons sont invariables, quels que soient la place, le 
genre et le nombre du complément, que le verbe soit transitif ou intransitif : ainsi 
on dit sans accord : Li feume ou les Mcelîes qui fa aîmé, les airs ou les chansons 
qu'on a chanté, li lette ou les pages qui v*s avez scrît; il n*y a d*accord que pour 
les participes exprimant Tétat ou la manière d'être , employés comme attributs ou 
adjectifs : li feume est aîmaie, les pages sont scrîtes^ les airs chantés. 



( 1 ) Il est à regretter que nous n'ayons pu conserver dans tous les temps , 
à la troisième personne du pluriel, le n caractéristique des langues 
néo-latines ; mais cela était impossible sans altérer fortement la pronon- 
ciation wallonne. 



35 — 



FORMATION DES TEMPS. 



Leprésentderinfinitiffonne2temps('®^ ^^^^^' ^ .. . , 

(et le présent da conditionnel. 

ile pluriel du présent de Findicatif , 
rimparfait de Tindicatif 
et le présent du subjonctif. 
Le participe passé sert à former tous les temps composés. 
Le présent de l'indicatif forme 1 temps : le présent de l'impératif. 
Le passé défini forme 1 temps : l'imparfait du subjonctif. 



Du présent de l'infinitif se forment le futur et le conditionnel 
présent : 

Dans les verbes de la V^ conjugaison en er, par l'addition de ei 
et de eus : aimer , faimerei^ f aimer em; 
fèner , ji fènerei , ji fènerem; 
piler j ji piterei , ji pitereus. 

Pour la 2"*® conjugaison : 

Aux verbes terminés en i , il faut ajouter hrei , hreus . 
fini 5 ji finihrei , ji finihreus ; 
lanwi , ji lanmhrei , ji lanwihreus ; 
banni , ji bannihrei , ji bannihreus. 

Aux verbes terminés en I , changer l'I en erei , ereus : 
cangi^ ji cangerei , ji cangerem ; 
ascohî 5 j'^ascoherei , j^ascohereiis ; 
bûhî 5 ji bdhereiji bâhereiis. 

A ceux terminés en ï, ajouter erei, ereus: 
bdï 5 ji bâ^srei , ji bâïereus ; 
cacaï 5 ji cacaïerei^ ji cacaïereus ; 
houïjji houïerei,ji houïereus, 

A ceux terminés en u , remplacer les ii par eierei ou eiereus : 
s'orne fii, ji m'' méf eierei , ji m'orne f eiereus ; 
hii 5 ji heierei , ji heiereus ; 
s^afii, ji m^rafeierei , ji m^afeiereus ; 
vérifii , ji vérif eierei , ji vérif eiereus. 
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Pour la 3^ conjugaison , en ur, ajouter ei^ em: 

aperçur , faperçurei^ faperçureus ; 
boûr , ji boûrei , ji boûreus ; 
keûr ,ji ketlreiji keûreus. 

Pour la 4« conjugaison , en ^ , changer e en rei , rem : 

batte 5 ji battrei Ji battreus ; 
toide , ji toidreiji toidreus ; 
jonde 5 ji jondrei , ji jondreus. 

Remarque. — Les verbes wallons terminés ent (bref) correspondent généralement 
aux verbes français de la 2°>« conjugaison (en ir) , tandis que ceux terminés en I (long) 
correspondent ordinairement à des verbes français de la i^ conjugaison ( en er) ; et 
ceux en ï et H , à des verbes français et yer ou ter; c*est pourquoi il convient de leur 
conserver , avant la terminale rei du futur, Ye caractéristique de la i'' coi^ugaison. 

Du participe présent on forme : 

1° Le pluriel du présent de l'indicatif en changeant ant en 

ans , ez y et : 

aimant y nos aîmans , vos aimez , iVaimet; 
finihant^ nos finihans^ vos finihez ^ is finihet ; 
divant, nos d' vans ^ vos d'vez , is d'vet; 
rindant , nos rindans , vos rindez , is rindet. 

Exception. — Les verbes de la 2<^ conjugaison eni/i et u (long) 
à la 2® personne plurielle du présent de l'indicatif, prennent la termi- 
naison iz au lieu de ez : 

abressi, abressant, vos abressiz; 
afroï, af venant, vos afroïz; 
s'fii, s'fiiant, vos v'fiiz. 

2° L'imparfait de Tindicatif , en changeant ant en éve , et le pré- 
sent du subjonctif par le changement de ant en e : 

aimant, j'aiméve^ qui j'aime; 
finihant, ji finihéve, qui j'finihe; 
divant , ji d'v(ve, (qui j' dense); 
rindant, ji rindéve, qui j'rinde. 

Exception. — Les verbes wallons de la 2® conjugaison en i,ï et 
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it(long) prenneut généralemenl à l'imparfait la terminaison ive au 
lien de éve : 

ofrressflnt, j'abresstOB ; 

afrtiîanl, j'afroîve; 

s'fiianl, }i m'fiive. 

Du participe passé , conslruii avec le verbe auxiliaire acw, on 
forme tous les temps composés. 

Du présent de Tindicatif on forme : 

Les personnes correspondantes de l'impératif, en retranchant 
les pronoms et sans autre changement que la suppression de Ys , à 
la 2" personne du singulier, des verbes qui ont )a terminale es à 
cette personne : 

t'aimes, aime; nosaimans, aimans; vos aimez, aimez; 

H fiaihes , finihe ; nos finihans , finihans ; vos ftnihez , finihez ; 

tideus, deus; nosd'vanSf divam; vosd'vez, divez ; 

liheHS, heus; noskoïam, hotans; voshoïez, hoïez ; 

tirins, fins; nosrindans, rindans;vosrindez, rindez. 

Du passé défini on forme l'imparfait du subjonctif en ajoutant be à 
la tenninaison a : 

i'mma , qni j'aimahe ; 
ji finiha, qui j'finikahe; 
ji d'va, -gtti ji ^mbe ; 
ji rinda, qui j'rindahe. 
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Gonjue^alson du verbe auxiliaire AVCÛV ou AVU (Avoir )< 



ra. 

Tas. 
Ha. 

Nos avans. 
Vos avez. 
IV ont. 

Taveus. 
Taveus. 
Il aveut. 
Nos avis. 
Vos aviz. 
Il* avU. 

fava 
ou euris. 

Tavas 
ou euris. 

Ilava 
ou eurit. 

Nos avahis 
ou euris. 

Vos avahiz 
ou euriz. 

IT avahit 
ou eurit. 



!•' MODE. 

INDICATIF 
PRÉSENT. 

J'ai. 

Tu as. 

lia. 

Nous avons. 

Vous avez. 

Ils ont. 

IMPARFAIT. 

J'avais. 
Tu avais. 
Il avait. 
Nous avions. 
Vous aviez. 
Ils avaient. 

PASSÉ DÉFINI. 

J'eus. 
Tu eus. 
Il eut. 

Nous eûmes. 
Vous eûtes. 
Ils eurent. 






Ta 

Tas — 
lia — 

Nosavans — 
Vos avez — 
ir ont — 



PASSÉ INDÉFINI. 

aou. (i) J'ai 



eu. 
Tuas — 
lia — 

Nous avons — 

Vous avez — 

- Ils ont — 

PASSÉ ANTÉRIEUR. 



aou. 



Teuris 
Teuris — 
// eurit — 
Nos euris — 
Vos euriz — 
//' eurit — 



eu. 



J'eus 

Tu eus — 

Il eut — 

Nous eûmes — 

— Vous eûtes — 

— Ils eurent — 

PLUS-QUE-PARFAIT. 



aou. 



Taveus 

Taveus — 

n aveut — 

Nos avis — 

Vos aviz — 

ïï avit — 

Tàrei. 
Târeis. 
Il âreit. 
Nos ârans. 
Vos ârez. 
IT âront. 



J'avais eu. 
Tu avais — 
Il avait — 
Nous avions —• 
Vous aviez — 
Ils avaient — 

FUTUR. 

J'aurai. 
Tu auras. 
Il aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Us auront. 



(i) Certains Liégeois emploient, dans les temps composés, des toust 
euphoniques devant aou : ya-st-aou^ il a-t-aoUj nos àris-t-aou ; cela ne nous 
paratt pas devoir être recommandé, cela ressemble trop au langage français 
du faubourien : j'ai-t-été , j'veux-t-être un chien. . . . 



FUTUR ANTÉRIEUR. 

T&rei aou. J'aurai 



eu. 



Tàrdi 
nàreit 
Nos âr ans 
Vos àrez 
IT âront 



Tûreus. 
Tàreus. 
Il âreut. 
Nosàris. 
Vosârtz. 
ir ârU. 

fâreus 
Tàreus 
Il àreui 
Nosùris 
Vosârtz 
//' ârtt 



Ate, 

Âians. 

Àtz. 



Tu auras 
Il aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Us auront 



2« MODE. 

GOHDXTXONNBL 

PRÉSENT. 

J*aurais. 
Tu aurais. 
Il aurait. 
Nous aurions. 
Vous auriez. 
Ils auraient. 

PASSÉ. 

mm. J*aurais eu. 

— Tu aurais — 

— Il aurait — 

— Nous aurions — 

— Vous auriez — 

— Ils auraient -^ 

3« MODE. 

IMPÉRATIF. 

Aie. 

Ayons. 

Ayez. 

4<' MODE. 

aVBJOHGTjr 

PRÉSENT OU FUTUR. 



Quifâïe, 
Qui Vâtes. 
Qu'il aie. 
Qui nos àianses. 
Qui vos àlzes, 
Qu'ir àtessent. 



Quej*aie. 
Que tu aies. 
Qu'il ait. 
Que nous ayons. 
Que vous ayez. 
Qu'ils aient. 
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Quifavahe 
ou eurihe. 

Qui Vavahes 
ou eurihes. 

Qu'il avahe 
ou eurihe. 

Qui nos avahis 
ou eurihis. 

Qui vos avahtz 
ou eurihlz. 

QuHr avahîi 
ou eurihtt. 



IMPARFAIT. 



Que j'eusse. 
Que tu eusses. 
Qu'il eût. 

Que nous eussions. 
Que vous eussiez. 



Qui fàîe 
Qui VûAes 
Qu'il iOe 



Qu'ils eussent. 

PASSÉ. 

aou. Que j'aie eu. 

-— Que tu aies — 
— Qu'il ait — 

Qui nos âtanses — Que nous ayons — 
Quivosâtzes — Que vous ayez — 
Qu'il* âïessent -— Qu'ils aient — 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Quij'avahe 
ou eurihe aou. Que j'eusse eu. 

Qui Vavahes 
ou eurihes — Que tu eusses — 

Qu'il avalie 
OM eurihe — Qu'il eût -- 

Qui nos avahis 
ou eurïhts — Que n» eussions — 

Qui vos avahiz 
ou eurihtz ~ Que vous eussiez — 

Qu'if avahit 
ou eurihtt -- Qu'ils eussent — 

5« MODE. 

INVZNZTXr 
PRÉSENT. 

Aveûr ou avu. Avoir. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

Aîant ou avant. Ayant. 

PARTICIPE PASSÉ. 

Aou, Eu. 
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Go^JusalAon du verbe ESSB (âtre). (4) 



Ji 80S. 
Tes. 
Il est. 
Nos estons. 
T os estez. 
Is sont, 

Testeus. 
Tcsteus. 
Il estent. 
Nos estis. 
Vos estîz. 
ir esttt. 

Ji fouris 
ou fons. 

Ti fouris 
on fous, 

I fourit 
ou fout. 

Nos fouris, 

\os fourtz, 

Is fourit. 



1« MODE. 

INDICATIF 

PRÉSENT. 

Je suis. 

Tues. 

Il est. 

Nous sommes. 

Vous êtes. 

Ils sont. 

IBIPARFAIT. 

J*étais. 
Tu étais. 
Il était. 
Nous étions. 
Vous étiez. 
Ils étaient. 

PASSÉ DÉFINI. 

Je fus. 

Tu fus. 

Il fut. 

Nous fûmes. 
Vous fûtes. 
Ils furent. 

PASSÉ INDÉFINI. 



fa stu. 
Tas — 
lia — 

Nos avans — 
Vos avez — 
ir ont -- 



J*ai été. 

Tu as — 
lia — 

Nous avons — 
Vous avez — 
Ils ont. — 



PASSÉ ANTÉRIEUR. 



feuris stu. 
Teuris ^ 
Il eurit — 
Nos euris — 
Vos euriz — 
W eurit — 



J*eus été. 

Tu eus — 
Il eut — 

Nous eûmes — 
Vous eûtes — 
lis eurent — 



PiUS-QUE-PARFAIT. 



Taveus stu, 
Taveus — 
// aveut — 
Nog avis — 
Vosaviz — 
U avU — 



été. 



J*avais 
Tu avais — 
11 avait — 
Nous avions — 
Vous aviez — 
Ils avaient — 



FUTUR. 



Ji serei, 
Ti sereis. 
I sereit. 
Nos serans. 
Vos serez, 
Is seront. 



Je serai. 
Tu seras. 
Il sera. 
Nous serons. 
Vous serez. 
Ils seront. 



FUTUR ANTÉRIEUR. 



Târei stu. 
Târeis — 
irûreit -^ 
Nos ûrans — 
Vos ûrez — 
IV ûront — 



été. 



J*aurais 
Tu auras — 
Il aura — 
Nous aurons — 
Vous aurez -^ 
Us auront — 



(1) Esse (être) n*estpas un verbe auxiliaire en wallon; c'est un verbe 
irrégulier. Néanmoins nous en donnons la conjugaison k la place où on la 
trouve dans les grammaires françaises. 
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2« MUDK. 


IMPARFAIT. 


GOKSITZOlfVBL 


Quijifourihe 








ou fouhe. 


Que je fusse. 




PRESENT. 


Qui a fourihes 






T • 


ou fouJies. 


Que tu fusses. 


Ji sereus. 


Je serais. 


Qui fourihe 




Tt sereus. 


Tu serais. 


ou fouhe. 


Qu'il fût. 


I sereut. 


Il serait. 


Qui nos fourihîs 




Nos seris. 


Nous serions. 


ou fouhîs. 


Que nous fussions. 


Vos sertz. 


Vous seriez. 


Qui vos fourihtz 




Is serit. 


Ils seraient. 


ou fouhtz. 
Qu'is fourihtt 


Que vous fussiez. 




PASSÉ. 


ou fouhit. 


Qu'ils fussent. 


fôreus stu. 


J'aurais été. 


PASSÉ. 


Târeus — 


Tu aurais -— 


Quifâïe situ 


. Que j'aie été. 


n âreut — 


Il aurait — 


Qui Vâîes - 


- Que tu aies — 


Nos ârîs — 


Nous aurions — 


Qu'il êâe - 


- Qu'il ait 


Vosârtz — 


Vous auriez — 


Qui nos âîanses — 


- Que nous ayons — 


ir ârit — 


Ils auraient — 


Qui vos atzes — 


- Que vous ayez — 




3« MODE. 


Qv^HV âîessent - 


- Qu'ils aient — 






PLUS-QUE-PARFAIT. 




IMPÉRATIF. 

• 


Quifavahe situ 


. Que j'eusse été. 


Seuïe, 


Sois. 


Qui Vavahes — 


■ Que tu eusses — 


Sèians, 


Soyons. 


QuHl avahe — 


- Qu'il eût 


saz. 


Soyez. 


Qui nos avahis stu, 


. Que n« eussions — 






Qui vos avahtz — 


■ Que \* eussiez — 




4« MODE. 


QuHV avahtt - 


- Qu'ils eussent — 


SUBJONCTIF 


5« 


MODE. 




PRÉSENT. 


INFINITIF 

PRÉSENT. 


Qui ji seuîe. 


Que je sois. 


Esse. 


Être. 


Qui H seules. 


Que tu sois. 






Qu*i seuïe. 


Qu'il soit. 


PARTICIPE PRÉSENT. 


Qui nos sèlanses. Que nous soyons. 


Esta7it. 


Etant. 


Qui vos sëizes 


Que vous soyez. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Qu'is sè^esseni 


Qu'ils soient. 


Stu. 


Ëté. 
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PARADIGME DES QUATRI 



1", 


en er; 


2% 


en I ou t ; 




Aîmer. 


Aimer. 


Fini. 


Finir. 












1« 

XWDI 

PRÉ 


Talme. 


J*aime. 


Ji finihe. 


Je finis. 




Taimes. 


Tu aimes. 


Ti finihes. 


Tu finis. 




Uatme. 


Il aime. 


I finihe. 


Il finit. 




Nos aîmans. 


Nous aimons. 


Nos finihans. 


Nous finissons. 




Vos aimez. 


Vous aimez. 


Vos finihéz. 


Vous finissez. 




IV aimet. 


Ils aiment. 


Is finihet. 


Ils finissent 


IHPÂR 


Taiméve. 


J*aimais. 


Ji finihéve. 


Je finissais. 




Taiméves. 


Tu aimais. 


Ti finihéves. 


Tu finissais. 


1 


Il aiméve. 


Il aimait. 


I finihéve. 


Il finissait. 




Nos aimis. 


Nous aimions. 


Nos finihis. 


Nous finissions. 




Yos aimîz. 


Vous aimiez. 


Vos finihiz. 


Vous finissiez. 




Il' aimit. 


Ils aimaient. 


Is finihit. 


Ils finissaient. 


PASSÉ 


Taima. 


J*aimai. 


Ji finiha. 


Je finis. 




Taimas. 


Tu aimas. 


Ti finihas. 


Tu finis. 




Il aima. 


Il aima. 


I finiha. 


Il finit. 




Nos aimis. 


Nous aimâmes. 


Nos finihis. 


Nous finîmes. 




Yos aimiz. 


Vous aimâtes. 


Vos finihiz. 


Vous finîtes. 




W aimit. 


Ils aimèrent. 


Is finihit. 


Ils finirent. 


PASSÉ 


Ta aimé. 


J*ai aimé. 


Ta fini. 


J*ai fini. 




Tas — 


Tuas — 


Tas — 


Tuas — 




na — 


lia - 


na — 


lia 




Nos avans — 


Nous avons — 


Nos avans — 


Nous avons — 


1 


Vos avez — 


Vous avez — 


Vos avez — 


Vous avez — 


i 


ITont — 


Ils ont — 


IC <mt — 


Ils ont —- 


,1 
PASSÉ 


Teuris aimé. 


J*eus aimé. 


Teuris fini. 


J'eus fini. 




Teuris — 


Tu eus — 


Teuris — 


Tu eus — 




// eurit — 


Il eut — 


// eurit — 


Il eut — 




Noseuris — 


Nous eûmes — 


Nos euris — 


Nous eûmes — 


Voseuriz — 


Vous eûtes 


Vos euriz — 


Vous eûtes — 




\ir eurit — 


Ils eurent — 


n: eurit — 


Ils eurent — 
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lONJUGAISONS WALLONNES. 

3^, en «r^ 



diveur 



MODE. 



CATir 



SENT. 



4®i en e. 



Devoir. 



Rinde. 



Rendre. 



Jideus. 


Je dois. 


Ji rinds. 


Je rends. 


Tideus. 


Tu dois. 


Ti rinds. 


Tu rends. 


Ideut. 


11 doit. 


Irind, 


Il rend. 


Nos d'vans. 


Nous devons. 


Nos rindans. 


Nous rendons. 


Vos (Tvez. 


Vous devez. 


Vos rindez. 


Vous rendez. 


H Is (Tvet. 


Ils doivent. 


Is rindet. 


Ils rendent. 


FAIT. 








' Jï d^véve. 


Je devais. 


Ji rindéve. 


Je rendais. 


Tid^véves. 


Tu devais. 


Ti rindéves. 


Tu rendais. 


feTvéve. 


Il devait. 


I rindéve. 


Il rendait. 


Nos d'vis. 


Nous devions. 


Nos rindts. 


Nous rendions. 


1 Vos d'vîz. 


Vous deviez. 


Vos rindiz. 


Vous rendiez. 


Is (fvtt. 


Ils devaient. 


Is nndtt. 


Ils rendaient. 


DÉFINI. 








// Ji d'va. 
Ti d'vas. 


Je dus. 


Ji rinda. 


Je rendis. 


Tu dus. 


Ti rindas. 


Tu rendis. 


Mva, 


Il dut. 


I rinda. 


Il rendit. 


Nos d^vîs. 


Nous dûmes. 


Nos rindis. 


Nous rendîmes. 


Vos d^vîz. 


Vous dûtes. 


Vos rindiz. 


Vous rendîtes. 


\ îs (Tvit. 


Ils durent. 


Is rindit. 


Ils rendirent. 


INDÉnMI. 








// Ta d'vou. 
Tas 


J'ai dû. 


fa rindott. 


J'ai rendi 


Tuas — 


Tas — ■ 


Tuas — 


lia 


lia 


lia — 


lia — 


Nos avons — 


Nous avons — 


Nos avons — 


Nous avons — 


1 Vos avez — 


Vous avez — 


Vos avez — 


Vous avez — 


/ //' ont — 


Ils ont — 


//' ont — 


Ils ont — 


ANTÉRIEUR. 








'\ Teuris d^vou. 


J'eus dû. 


Teuris rindou. 


J'eu« rend 


' ! Teuris — 
/ Il eurit — 


Tu eus — 


Teuris — 


Tu eus — 


Il eut — 


// eurit — 


Il eut — 


Nos eûrîs — 


Nous eûmes -— 


Nos euris — 


Nous eûmes — 


Vos euriz — 


Vous eûtes — 


Vos eurtz — 


Vous eûtes — 


ir euHt — 


Ils eurent — 


IP eurit — 


Ils eurent — 
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i^y en crç 



Aîmer. 



Aimer. 



PARADIGME DES QUATRE 



2», en i on 1; 



Fini. 



Finir. 



fùveus (Hmâ, 
Taveus — 
// ttveut —■ 
Nos avts — 
Vos aviz — 
IV avtt - 



ralmerei. 
Tatmereis. 
Il atmereit. 
Nos aîmerans. 
\os aimerez. 
IV aimeront. 



Târei aimé. 
Târeis — 
// âreit — 
Nos ârans — 
Vos ârez — 
Il âront — 



JTaîmereus. 
Taimereus. 
Il aimèrent. 
Nos aimeris. 
Vos aimeriz. 
IV aimerit. 



Târeus 
Tûreus 
Il âreut 
Nos àris 
Vos âriz 
IV ârit 



aimé. 



Savais aimé. 


Taveus fini. 


Tu avais — 


Taveus — 


Il avait — 


Il aveut — 


Nous avions — 


Nos avis — 


Vous aviez — 


Vos aviz — 


Ils avaient — 


IV avit — 


Taimerai. 


Ji finihrei. 


Tu aimeras. 


Ti finihreis. 


Il aimera. 


I finihreit. 


Nous aimerons. 


Nos finikrans. 


Vous aimerez. 


Vos finihrez. 


Ils aimeront. 


Is finikront. 


J*aurai aimé. 


J'ârei fini 


Tu auras — 


Târeis — 


Il aura — 


// âreit — 


Nous aurons -- 


Nos ârans — 


Vous aurez — 


Vos ârez — 


Ils auront — 


//' âront — 



J'aimerais. 


Ji finihreus. 


Tu aimerais. 


Ti finihreus. 


Il aimerait. 


I finihreut. 


Nous aimerions. 


Nos finihris. 


Vous aimeriez. 


Vos finihriz. 


Ils aimeraient. 


Is finihrtt. 


J'aurais aimé. 


Tôreus fin 


Tu aurais -- 


Târeus - 


Il aurait ■— 


Il âreut — 


Nous aurions — 


Nos âris - 


Vous auriez -— 


Vos ârit — 


Ils auraient — 


IV âHt - 





PLUS-QUE- 


J'avais 


fini. 




Tu avais 






Il avait 


— 




Nous avions 


— 




Vous aviez 


— 




Ils avaient 


~ 


F13 


Je finirai. 






Tu finiras. 






Il finira. 






Nous finirons. 




. 


Vous finirez. 






Ils finiront. 








FUTUR 


J'aurai 


fini. 




Tu auras 






Il aura 






Nous aurons 


— 




Vous aurez 






Ils auront 




2e 




COHBX 






PRÉ 


Je finirais. 






Tu finirais. 






Il finirait. 






Nous finirions 


;. 




Vous finiriez. 




' 


Ils finiraient. 




i 

PAS 


J'aurais 


fini. 


11 


Tu aurais 




/ 


Il aurait 


— 


1 


Nous aurions 


— 


1 


Vous auriez 




1 

1 


Ils auraient 


~— 


1 

1 
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CONJUGAISONS WALLONNES (suite). 



3«, en nr 5 

Diveûr. Devoir. 



i^y en e. 



Rinde. 



Rendre, 



PARFAIT. 








Taveus d*vou. 


J'avais dû. 


Taveus rindou. 


J'avais rendu. 


Taveus — 


Tu avais — 


Taveus — 


Tu avais — 


// aveut — 


Il avait — 


n aveut — 


Il avait — 


Nos avts — 


Nous avions — 


Nos avis — 


Nous avions — 


Y08 avtz — 


Vous aviez — 


Vos aviz — 


Vous aviez — 


\n'miU — 


Us avaient — 


//' avit ~ 


Ils avaient — 


TUR. 

Ji d^vrd. 


Je devrai.. 


Ji rindrei. 


Je rendrai. 


Ti d'vreis. 


Tu devras. 


Ti rindreis. 


Tu rendras. 


I d'vreiL 


Il devra. 


I rindreit. 


Il rendra. 


Nos d'vrans. 


Nous devrons. 


Nos rindrans. 


Nous rendrons. 


Vos devrez. 


Vous devrez. 


Vos rindrez. 


Vous rendrez. 


Is devront. 


Ils devront. 


Is rindront. 


Ils rendront. 


ANTÉRIEUR. 


• 




• 


Târei d'vou. 


J'aurai dû. 


fârei rindou. 


J'aurai rendu. 


Tàreis — 


Tu auras — 


Târeis — 


Tu auras — 


// âreit - 


Il aura — 


// âreit — 


. Il aura — 


Nos âr ans — 


Nous aurons — 


Nos ârans — 


Nous aurons — 


\os ârez — 


Vous aurez — 


Vos ârez — 


Vous aurez — 


ir âront 


Ils auront — 


/r âront — 


Ils auront — 


MODE. 








TXOHNEL 








SENT. 








'Jid'vreus. 


Je devrais. 


Ji riîdreus. 


Je rendrais. 


Ti d'vreus. 


Tu devrais. 


Ti rindreus. 


Tu rendrais. 


Id'vreut. 


Il devrait. 


Irindreut. 


11 rendrait. 


Nos d*vris. 


Nous devrions. 


Nos rindris. 


Nous rendrions. 


yosd'vriz. 


Vous devriez. 


Vos rindriz. 


Vous rendriez. 


1 Is d'vHt. 
se. 
Tkeus d'vou. 


Ils devraient. 


Is rindrit. 


Ils rendraient. 


J'aurais dû. 


Târeus rindou. 


J'aurais rendu. 


Tàreus ~ 


Tu aurais — 


Tôreus — 


Tu aurais — 


// âreut 


Il aurait — 


// âreut — 


11 aurait — 


Nos âris — 


Nous aurions — 


Nos âris — 


Nous aurions — 


Vos âriz — 


Vous auriez — 


Vos âriz — 


Vous auriez — 


iï ârit — 


Ils auraient — 


// ârit 


Ils auraient — 
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l^®, en er; 



Aimer. 



Aimer. 



PARADIGME DES QUATRE 



2®, en i ou i; 



Fini. 



Finir. 



reuhe aimé. 
Teuhes — 
Ileuhe — 
Nos euhts — 
Vos euhiz — 
IV euhtl — 



aimé. 



Teusse 
Tu eusses — 
11 eût — 

Nous eussions — 
Vous eussiez — 
Ils eussent — 



Quifatme. 
Qui Vatmes, 
Qu'U aîme. 
Qui nos (dmanses. 
Qui vos aimézes. 
Qu'ir atmessent. 



Quij*aimahe, 
Qui Vaimàhes, 
Qu'il aimahe. 
Qui nos aimahls. 
Qui vos aîmahiz, 
QuHV aimahit. 



Qvifàte aimé. 

Qui Vâïes — 

QuHl aie 

Qui nos âîanses — 
Qui vos âîzes — 
Qu'iV âïessent — 



Que j*aime. 
Que tu aimes. 
Qu*il aime. 
Que nous aimions. 
Que vous aimiez. 
Qu'ils aiment. 



Que j*aimasse. 
Que tu aimasses. 
QuMl aimât. 
Que nous aimassions. 
Que vous aimassiez. 
Qu'ils aimassent. 



Que j'aie 
Que tu aies 
Qu'il ait 
Que nous ayons 
Que vous ayez 
Qu'ils aient 



aimé. 



feuhe fini. 
Teuhes — 
Il euhe — 
Nos euhts — 
Vos euhiz — 
//' euhit — 



Aime. 


Aime. 


Aimans. 


Aimons. 


Aimez. 


Aimez. 



Qui ji finihe. 
Qui a finihes. 
Qu'i finihe. 
Qui nos finihanses. 
Qui vos finihézes, 
Qu*is finihessent. 



Qui ji finihahe. 
Qui ti finihahes. 
QuH finihalie. 
Qui nos finihahts. 
Qui vos finihahiz. 
Qu'is finihdMt. 



Qui fâîe fini. 

Qui Vâïes — 

QuHl âïe — 

Qui nos ffianses — 
Qui vos âïzes — 
QuHV âïessent — 



ON DIT 

J'eusse fini. 

Tu eusses — 
Il eût — 

Nous eussions — 
Vous eussiez — | 

Ils eussent. — \\ 

XHPé 



Finihe. 


Finis. 


Finihans. 


Finissons. 


Finihez. 


Finissez. 



4* 
avB 

PRÉ 

Que je finisse. 
Que tu finisses. 
Qu'il finisse. 
Que nous finissions. 
Que vous finissiez. 
Qu'ils finissent. 

1 1 

IMPAR 

Que je finisse. 

Que tu finisses. 

Qu'il finît. 

Que nous finissions. , 

Que vous finissiez. \ 

Qu'ils finissent. j 



Que j'aie 
Que tu aies 
Qu'il ait 

Que nous ayons 
Que vous ayez 
Qu'ils aient 



PAS 

fini.! 
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CONJUGAISONS WALLONNES (suite). 



3«, en 



Diveûr. 



Devoir. 



4*, en e. 



Rinde. 



Rendre. 



AUSSI. 

JTeuhe divo». 
T'euhes — 
// euhe — 
Nos euhts d^vou. 
Vos euhtz — 
11 ir euhit — 

MODE. 

RATZr. 



J'eusse dû. 

Tu eusses — 
Il eût — 

Nous eussions — 
Vous eussiez — 
Us eussent — 



Teuke rindom. 
Teuhes — 
Beuhe — 
Nos euhis — 
Vos euhiz — 
IV euhit — 



J^eusse rendu. 
Tu eusses — 
Il eût - 

Nous eussions — 
Vous eussiez — 
Ils eussent — 



' 



Deus. 


Dois. 


Rinds, 


Rends. 


Divans. 


Devons. 


Rindans. 


Rendons. 


Divez. 


Devez. 


Rindez. 


Rendez. 


MODE. 








^OMCTtr 








SENT. 








Quiji deusse. 


Que je doive. 


Quiji rinde. 


Que je rende. 


Qui ti deusses. 


Que tu doives. 


Qui ti rindes. 


Que tu rendes. 


Qui deusse. 


Qu'il doive. 


Qu'i rinde. 


Qu'il rende. 


Qui nos d'vanses. 


Que nous devions. 


Qui nos rindanses. 


Que nous rendions. 


Qui vos d'vézes. 


Que vous deviez. 


Qui vos rindézes. 


Que vous rendiez. 


Qui d'vessent. 


Qu'ils doivent. 


Qu'is rindessent. 


Qu'ils rendent. 


FAIT. 








Quiji d'vahe. 


Que je dusse. 


Qui ji rindahe. 


Que je rendisse. 


Qui ti d'vahes. 


Que tu dusses. 


Qui ti rindahes. 


Que tu rendisses. 


Qu*i d'vahe. 


Qu'il dût. 


QuH rindahe. 


Qu'il rendît. 


Qui nos d'vahis. 


Que nous dussions. 


Qui nos rindahfs. 


Que nous rendissions. 


Qui vos d^vahiz. 


Que vous dussiez. 


Qui vos rindahiz. 


Que vous rendissiez. 


Qu'is dCvahlt. 


Qu'ils dussent. 


Qu*is rindahtt. 


Qu'ils rendissent. 


0£S. 

Qui f aie divou. 


Que j'aie dû. 


Quifâîe rindou, 


Que j'aie rend 


Qui Vâîes 


Que tu aies — 


Qui VàUs — 


Que tu aies 


QuHl aie 


Qu'il ait 


Qu'il aie — 


Qu'il ait 


Qui nos Manses — 


Que nous ayons — 


Qui nos Manses — 


Que nous ayons 


Qui vos âîzes — 


Que vous ayez — 


Qui vos dises 


Que vous ayez 


QuHV âîessent — 


Qu'ils aient — 


QuHVàiessent 


Qu'ils aient 



II 
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PARADIGME DES QUATRE 



1'*, en er; 



2«, en i ou t; 



Aimer. 



Aimer. 



Fini. 



Finir. 



Quifavàlie aimé. 

Qui Vavahes — 

Qu'il avahe — 

Qui nos avahis — 

Qui vos avahiz — 

Qu'il* avahtt — 



Aimez, 



Aimant. 



Aiméf aimaie. 



Que j*eusse aimé. 

Que tu eusses — 
Qu'il eût - 

Que nous eussions — 
Que vous eussiez — 
Qu'ils eussent — 



Qui f avahe fini. 
Qui Vavahes — 
Qu'il avahe — 
Qui nos avahts — 
Qui vos avahiz — 
Qu'il avahtt — 



Aimer. 



Aimant. 



Aimé, aimée. 



Fini. 



FiniJiant. 



Fini , fineie. 



PLUS-QUE- 

Que j'eusse fini. 

Que tu eusses — 

Qu'il eût - 

Que nous eussions — 
Que vous eussiez — 
Qu'ils eussent — \ 

XNFZ 

PRÉ 



Finir. 



Finissant. 



Fini , finie. 



Il 



PARTICIPE 



11 



PARTICIPE 



tt 
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CONJUGAISONS WALLONNES (suite). 



3®, en or; 



4«, en e. 



Diveûr. 



Devoir. 



Rinde. 



Rendre. 



PARFAIT. 

Qui favahe divou. 

Qui t'avahes — 

Qu'il avahe — 

Qui nos avahîs dUvou. 

Qui vos avahiz — 

QuHV avahtt — 

MODE. 
xrzTzr 

SENT. 

Il Diveûr. 

PRÉSENT. 

11 Divant, 

PASSÉ. 

]} Divou y divowe. 



Que j'eusse dû. 

Que tu eusses — 

Qu'il eût — 

Que nous eussions — 
Que vous eussiez — 
Qu'ils eussent — 



Devoir. 



Devant. 



Dû, due. 



Qui favahe rindou. Que j'eusse rendu. 



Qui Vavahes 
QuHl avahe 
Qui nos avahîs 
Qui vos avahiz 
QuHV avahtt 



Rinde, 



Rindant. 



Que tu eusses 
Qu'il eût 

Que nous eusssions 
Que vous eussiez 
Qu'ils eussent 



Rendre. 



Rendant. 



Rindou, rindowe. 



Rendu, rendue. 



5 



so — 



Agrapter. 



l'« CONJUGAISON 





4" MODE. 


PASSÉ ANTÉRIEUR. 






XNDIGATir 


Teuris agrapté, 
reuris — 


J'eus agrafé. 
Tu eus — 


1 
1 




PRÉSENT. 


n eurit — 
Nos eurts — 


Il eut — 
Nous eûmes — 


1 


fagraptaie. 


J'agrafo. 


Vos euriz — 


Vous eûtes — 




Tagrapiaks. 


Tu agrafes. 


//' eurit — 


Ils eurent — 


Il agraptaie. 


Il agrafe. 






1 


Nos agraptans. 


Nous agrafons. 








Vos agraptez. 


Vous agrafez. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 




IT agraptet. 


Ils agrafent. 


Taveus agrapté. 


J'avais agrafé. 






IMPARFAIT. 


Taveus — 
// aveut — 


Tu avais — 
Il avait — 




Tagrapiéve. 


J'agrafais. 


Nos avis — 


Nous avions — 


1 

\ 


Tagrapiéves. 


Tu agrafais. 


Vos aviz — 


Vous aviez — 




Il agraptéve. 


Il agrafait. 


IC avit — 


Ils avaient — 




Nos agraptts. 


Nous agrafions. 








Vos agrapiiz. 


Vous agrafiez. 








IV agraptît. 


Ils agrafaient. 

PASSÉ DÉFINI. 




FUTUR. 








Tagrapterei, 


J'agraferai. 




fagrapia. 


J'agrafai. 


Tagraptereis. 


Tu agraferas. 




Tagraptas. 


Tu agrafas. 


Il agraptereit. 


Il agrafera. 




Il agrapta. 


Il agrafa. 


Nos agrapterans. 


Nous agraferons. 




Nos agraptts. 


Nous agrafâmes. 


Vos agrapterez. 


Vous agraferez. 




Vos agrapHz, 


Vous agrafâtes. 


IV agrapterorU, 


Ils agraferont. 




H' agrapHt. 


Us agrafèrent. 

PASSÉ INDÉFINI. 




PASSÉ. 




Ta agrapté. J'ai agrafé. 


Târei agrapté. 


J'aurai agrafé. 




ras — 


Tu as -- 


Târeis — 


Tu auras — 




lia — 


lia — 


// âreit — 


Il aura — 




Nos avans — 


Nous avons — 


Nos àrans — 


Nous aurons — 




Vos avez — 


Vous avez — 


Vos ûrez -— 


Vous aurez — 




//• ont — 


Ils ont — 


//' âront — 


Ils auront — 





EN er.— 2« FORME. 
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Agrafer. 





2« MODE. 


IMPARFAIT. 


CONDITIONNEL 


Qui fagraptahe. Que j'agrafasse. 






Qui Vagraptakes, Que tu agrafasses. 




PRÉSENT. 


Qu'il agraptahe. Qu'il agrafât. 

Qui nos agraptahis. Que nous agrafassions. 


Fagraptereus, 


J'agraferais. 


Qui vos agraptahiz. Que vous agrafassiez. 


Tagraptereus. 


Tu agraferais. 


Qu'iV agraptahîL Qu'ils agrafassent. 


Il agraptereut. 


Il agraferait. 




Nos agrapteris. 


Nous agraferions. 


PASSÉ. 


Vos a4jrapteriz. 


Vous agraferiez. 




W ûgi^apterit. 


Ils agraferaient. 


Quifâïe agrapté. Que j'aie agrafé. 
QuiVâtes — Que tu aies — 




PASSÉ. 


Qu'il àU — Qu'il ait — 
Qui nos âtanses — Que nous ayons — 


J*âreus agrapté. 


J'aurais agrafé. 


Qui vos ôïzes — Que vous ayez — 


Târeus — 


Tu aurais — 


Qu'il' âîessent — Qu'ils aient — 


Il àreut — 


Il aurait — 




Nos âris — 


Nous aurions — 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


Vos ârii — 


Vous auriez — 




//• ânt — 


Ils auraient — - 


Quifavahe agrapté. Que j'eusse agrafé. 
Qui t'avahes — Que tu eusses — 




3« MODE. 


Qu'il avahe — Qu'il eût — 
Qui nos avahts — Que nous eussions — 


IMPÉRATIF. 


Qui vos avahiz — Que vous eussiez — 


Agraptaie. 


Agrafe. 


Qu'iPavahit — Qu'ils eussent — 


Agraptans. 


Agrafons. 


5« MODE. 


Agrapiez, 


Agrafez. 
4« MODE. 


INFINITIF 

PRÉSENT. 


SUBJONCTIF 








Agrapter. Agrafer. 




PRÉSENT. 


PARTICIPE PRÉSENT. 


Qui f agraptaie. 


Que j'agrafe. 




Qui Vagraptaies, 


Que tu agrafes. 


Agraptani, Agrafant. 


Qu'il agraptaie. 


Qu'il agrafe. 




Qui nos agraptansei 


h Que nous agrafions. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Qui vos agraptézes. 


Que vous agrafiez. 


1 


Qu'iV agraptessent. 


Qu'ils agrafent. 


Agrapté, agraptaie. Agrafé, agrafée. 1 
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2« CONJUGAISON EN 



Brôdî. 



i« MODE. 



IllDICATZr 



PRÉSENT. 






PASSÉ ANTÉRIEUR. 



Ji brôdeie. 


Je gâche. 


Ti brôdeies. 


Tu gâches. 


I brôdeie. 


II gâche. 


Nos brôdians. 


Nous gâchons. 


Vos brôdtz. 


Vous gâchez. 


Js brôdiet. 


Ils gâchent. 




IMPARFAIT. 


Ji brôdtve. 


Je gâchais. 


Tibrôdives. 


Tu gâchais. 


I brôdive. 


Il gâchait. 


Nos brôdls. 


Nous gâchions. 


\os brôdiz. 


Vous gâchiez. 


h brôdît. 


Ils gâchaient. 




PASSÉ DÉFINI. 


Ji brôdia. 


Je gâchai. 


Ti brôdias. 


Tu gâchas. 


I brôdia. 


11 gâcha. 


Nos brôdis. 


Nous gâchâmes. 


Vos brôdiz. 


Vous gâchâtes. 


Is brôdiU 


Ils gâchèrent. 




PASSÉ INDÉFINI. 


Ta brôdî. 


J*ai gâché. 


Tas — 


Tu as — 


lia - 


lia - 


Nos avans — 


Nous avons — 


Vos avez — 


Vous avez — 


W ont — 


Ils ont — 



Teuris brôdi. 
Teuris — 
// eurit — 
Nos eurts — 
Vos eurtz — 
If eurit — 



gâché. 



J'eus 

Tu eus — 

Il eut — 

Nous eûmes — 

Vous eûtes — 

Ils eurent — 



1 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



faveus brôdi. 

Taveus — 

Il aveut — - 

Nos avis — 

Vos aviz — 

II' avit — 



Ji brôdeierei. 
Ti brôdeiereis. 
I brôdeiereit. 
Nos brôdeierans. 
Vos brôdeierez. 
Is brôdeieront. 



Târei brôdi. 
Târeis — 
Il âreit — 
Nosârans — - 
Vos ârez — 
IV âront — 



J'avais gâché. 

Tu avais — 

Il avait — 

Nous avions — 
Vous aviez — 
Ils avaient — 



FUTUR. 



Je gâcherai. 
Tu gâcheras. 
Il gâchera. 
Nous gâcherons. 
Vous gâcherez. 
Ils gâcheront. 






PASSÉ. 



gâché. 



J'aurai 

Tu auras — 

Il aura — 

Nous aurons — 

Vous aurez — 

Us auront — 



(• 



» 



ÎOUii.-2« FORME. 
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Gâcher. 



=f 



2« MODE. 



CONDITIONNEL 



PRESENT. 



Ji hrôdeiereus. 
Ti hrôdeiereus. 
I brôdeiereut. 
Nos brôdderis. 
Vos brôdeierîz, 
ïs brôdeierit. 



Je gâcherais. 
Tu gûcherais. 
Il gâcherait. 
Nous gâcherions. 
Vous gâcheriez. 
Ils gâcheraient. 



PASSE. 



Târeus brôdî, 

Târeus — 

Il âreut — 

Nos arts — 

Vos âriz — 

IV ârit — 



J'aurais gâché. 
Tu aurais — 
Il aurait 

Nous aurions — 
Vous auriez — 
Ils auraient — 



3« MODE. 





IMPERATIF. 


Brôdeie, 


Gâche. 


Brôdians, 


Gâchons 


Brôdîz. 


Gâchez. 



4^ MODE. 



SUBJONCTIF 



PRESENT. 



Qttijfi brôdeie. 
I Qui ti brôdeies. 
' Qu'i brôdeie. 
Qui nos brôdiames. 
Qui vos hrôdîus. 
Qu'is brodiessent. 



Que je gâche. 
Que tu gâches. 
Qu'il gâche. 
Que nous gâchions. 
Que vous gâchiez. 
Qu'ils gâchent. 



IMPARFAIT. 



Quiji bi'ôdiahe. 
Qui ti brôdiahes. 
QuH brôdiahe. 
Qui nos brôdiahis. 
Qui vos brôdiahîz. 
Qu'is brôdiahit. 



Que je gâchasse. 
Que tu gâchasses. 
Qu'il gâchât. 
Que nous gâchassions. 
Que vous gâchassiez. 
Qu'ils gâchassent. 



■ PASSÉ. 



brôdi. 



Qui f aie 

Qui Vâïes — 

Qu'il me — 

Qui nos âïanses — 

Qui vos âïzes — 

Qu'iV âUsseni — 



gâché. 



Que j'aie 

Que tu aies — 

Qu'il ait — 

Que nous ayons — 

Que vous ayez — 

Qu'ils aient — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



Qui feurike brôdi. 
Qui Veunhes — 
Qu'il euriJie — 

Qui nos eurihis — 
Qui vos eurihiz — 
QuHV eurihit — 



Que j'eusse gâché. 
Que tu eusses — 
Qu'il eût — 

Que n* eussions — 
Que vous eussiez — 
Qu'ils eussent — 



Brôdi. 



Brôdianl. 



5« MODE. 

INFINITIF 
PRÉSENT. 

Gâcher. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

Gâchant. 

PARTICIPE PASSÉ. 



Brôdi ^brôdeie. 



Gâché , gâchée. 
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2« CONJUGAISON EN 



Bahî. 



4" MODE. 



INDICATIF 



PRÉSENT. 



Ji bahe. 


Je baisse. 


Ti bahes. 


Tu baisses. 


Ibdhe. 


II baisse. 


Nos baham. 


Nous baissons. 


Vos bahtz. 


Vous baissez. 


Is bahet. 


Ils baissent. 




IMPARFAIT. 


Ji bahîve. 


Je baissais. 


Ti bahtves. 


Tu baissais. 


I bahîve. 


Il baissait. 


Nos bahis. 


Nous baissions. 


Vos bahîz. 


Vous baissiez. 


Is bahtt. 


Ils baissaient. 




PASSÉ DÉFINI. 


Ji baha. 


Je baissai. 


Ti bahas. 


Tu baissas. 


Ibaha. 


Il baissa. 


Nos bahis. 


Nous baissâmes. 


Vos bahîz. 


Vous baissâtes. 


Is bahit. 


Ils baissèrent. 




PASSÉ INDÉFINI. 


fa bahî. 


. J*ai baissé. 


Tas — 


Tu as — 


lia — 


lia — 


Nosavam — 


Nous avons — 


Vos avez —■ 


Vous avez — 


IV ont — 


Ils ont — 



PASSÉ ANTÉRIEUR. 



Teuris 
Teuris 
Il eurit 
Nos eurîs 
Vos eurîz 
II* euril 



bahi. 



baissé. 



J*eus 

Tu eus — 

Il eut — 

Nous eûmes — 

Vous eûtes — 

Ils eurent — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



Taveus 
Taveus 
Il aveut 
Nos avîs 
Vos aviz 
IV avît 



bahî. 



Ji baherei. 
Ti bahereis. 
I bahereit. 
Nos baherans. 
Vos baherez. 
Is baheront. 



J*ârei 
Târeis 
Il âreit 
Nos ârans 
Vos ûrez 
IV âront 



bahi. 



baissé. 



J*avai8 

Tu avais — 

Il avait — 

Nous avions — 

Vous aviez — 

Ils avaient — 






FUTUR. 



Je baisserai. 
Tu baisseras. 
Il baissera. 
Nous baisserons. 
Vous baisserez. 
Ils baisseront. 



PASSE. 



J'aurai baissé. 

Tu auras — 

Il aura — 

Nous aurons — 
Vous aurez — 
Ils auront — 



î ou ï. — 3« FORME. 
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Baisser. 



1 

i 






1 
1 

1 


2« MODE. 


IMPARFAIT. 


CONDITIONNEL 


Qui ji bahahe. Que je baissasse. 


1 


v%v% r^nv^&Tm 


Qui li bahahes. Que tu baissasses. 




PRESENT. 


Qu'i bahahe. Qu'il baissât. 


Ji bàh&i^eus. 


Je baisserais. 


Qui nos bahahîs. Que nous baissassions. 


Ti hahereus. 


Tu baisserais. 


Qui vos bahahiz. Que vous baissassiez. 


I bahereut. 


Il baisserait. 


QuHs bahahit. Qu'ils baissassent. 


Nos baherU. 


Nous baisserions. 


PASSÉ 


Vos bdheriz. 


Vous baisseriez. 


m IXt^OMSê^ 


Is baherit. 


Ils baisseraient. 


Quifâîe bahi. Que j'aie baissé. 
Qui Vâîes — Que tu aies — 




PASSÉ. 


Qu'il âîe Qu'il ait — 
Qui nos âîanses ■— Que nous ayons — 


Târeus bahi. 


J'aurais baissé. 


Qui vos âîzes — Que vous ayez — 


Târeus — 


Tu aurais — 


Quir âîessent — Qu'ils aient — 


n âreui — 


Il aurait — 




Nos ârls — 


Nous aurions — 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


Nos âriz — 


Vous auriez — 




//' âril — 


Ils auraient — 


Quifavahe bahi. Que j'eusse baissé. 
Qui Vavahes — Que tu eusses — 




3« MODE. 


Qu'il avahe — Qu'il eût — 
Quinosavahis — Que nous eussions -^ 




IMPÉRATIF. 


Qui vos avahiz — Que vous eussiez — 


T^ T 




QuHV avahtt — Qu'ils eussent — 


Bahe, 


Baisse. 




Bahans. 


Baissons. 


5« MODE. 


Bahîz, 


Baissez. 
4« MODE. 

SUBJONCTIF 

PRÉSENT. 


INFINITIF 

PRÉSENT. 

Bahi. Baisser. 

PARTICIPE PRÉSENT. 


Quijiba?ie. 


Que je baisse. 




Qui ti bahes. 


Que tu baisses. 


Bahant. Baissant. 


QuH balte. 


Qu'il baisse. 




Qui nos baJiatises 


Que nous baissions. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Qui vos bahizes. 


Que vous baissiez. 




QuHs bahessent. 


Qu'ils baissent. 


Baht y baheie. Baissé , baissée. 
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CONJUGAISON DU VERBE 



Enn' aller. 



1" MODE. 



INDICATIF 



PRESENT. 



Tenues va. 
Tenues vas. 
Ennès va. ( i ) 
Nos nu' ûllans, 
Yos niC allez. 
Ennès vont, ( i ) 



Tenu' alléve. 
Tenu' alléves. 
Enn' alléve. 
Nos nu' allis. 
Vos un' alliz. 
Enn' allît. 



Je m'en vais. 

Tu t'en vas. 

Il s'en va. 

Nous nous en allons. 

Vous vous en allez. 

Ils s'en vont. 



IMPARFAIT. 



Je m'en allais. 
Tu t'en allais. 
11 s'en allait. 
Nous nous en allions. 
Vous vous en alliez. 
Ils s'en allaient. 



PASSÉ DÉFINI. 



Tenu' alla. 
Tenu' allas. 
Enn' alla. 
Nos nn' allîs. 
Vos nn' alliz. 
Enn' dUL 



Je m'en allai. 

Tu t'en allas. 

Il s'en alla. 

Nous nous en allâmes. 

Vous vous en allâtes. 

Ils s'en allèrent. 



PASSÉ INDÉFINI. 



fenn a 

Tenu' as — 
Enn' a — 

Nos nu' avans — 
Vos nn' avez — 
Enn' ont — 



allé. 



allé, (s) Je m'en suis 

— Tu t'en es — 
-— Il s'en est — 

— Nous n'ensommes allés. 
Vous vous en êtes — 
Ils s'en sont — 



PASSÉ ANTÉRIEUR. 



Tenu' euris allé. 
Tenu' euris — 
Enn' eurit — 
Nos nn' euris — 
Vos nn' eurlz — 
Enn' eurit 



allé. 



Je m'en fus 
Tu t'en fus — 

Il s'en fut — î 

Nous n" en fûmes allés. 
Vous vous en fûtes — 
Ils s'en furent — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



J'enn' aveus allé. 

Tenu' aveus — 

Enn' aveut — 

Nos nn' avis — 

Vos un' avîz — 

Enn' avit — 



allé. ; 



Je m'en étais 
Tu t'en étais — 

Il s'en était — 

Nous n» en étions allés. 
Vous vous en étiez — ' 
Ils s'en étaient — ' 



FUTUR. 



J'enn' irei. 
Tenu' ireis. 
Enn' ireit. 
Nos nn' irans. 
Vos nn' irez. 
Enn' iront. 



Je m'en irai. 
Tu t'en iras. 
Il s'en ira. 
Nous nous en irons. 
Vous vous en irez. 
Ils s'en iront. 



PASSÉ. 



Tenu' ârei allé. 
Tenu' âreis — 
Enn' âreit — 
Nosnn'ârans — 
Vos nn' ârez — 
Enn' âront — 



allé. 



Je m'en serai 
Tu t'en seras — 

Il s'en sera — 

Nous n* en serons allés 
Vous vous en serez — 
Ils s'en seront — 



( 1 ) On supprime les pronoms il et il' devant ennès; mais les pronoms féminins se maintiennent : | 
Elle ennès va , eW ennès vont. 

(i) La plupart des Liégeois disent : Tenu a nn' allé ou fa nn'allé, ce qui équivaut à l'expression 
vicieuse : Je me suis en allé. 



Enn^ aller (S'EN ALLER). 
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S'en aller. 



2<» MODE. 



CONSITIONVEL 



PRÉSENT. 



TemC ireus. 
TeniC ireus, 
Enn' ireut. 
Nos nnHris. 
Vos nnHriz. 
EniC iHU 



Je m'en irais. 
Tu t'en irais. 
Il s*en irait. 
Nous nous en irions. 
Vous vous en iriez. 
Ils s*en iraient. 



PASSÉ. 



TenrC âreus allé. 

TenrC âreus — - 

Enn' âreut — - 

Nos nrCârîs — 

Vos nn'àriz — 

Enn" ôrtt — 



allé. 



Je m*en serais 
Tu t'en serais — 

Il s'en serait — 

Nous n* en serions allés. 
Vous \* en seriez — 
Ils s'en seraient — 



3« MODE. 



XKPlÊRATZr. 



Vas-ès{i). 

Allans-ès. 

AlleZ'ès, 



Va-t'en. 

Allons-nous-en. 

Allez-vous-en. 



4» MODE. 



SUBJONCTIF 



PRÉSENT. 



Quifennèsvasse. 
Qui Venues vasses. 
Qu^ennès vasse. 
Qui nos nn'allanses. 
Qui vos nn*allézes. 
Qu'enn" ollessenL 



Que je m'en aille. 
Que tu t'en ailles. 
Qu'il s'en aille. 
Que nous n» en allions. 
Que vous v« en alliez. 
Qu'ils s'en aillent. 



IMPARFAIT. 



Qui fenn* allahe. 
Qui Venu allahes. 
Qu'enn' allahe. 
Qui nos nn* allahis. 
Qui vos nn' allahtz. 
Qu*enn' dlahU. 



Que je m'en allasse. 
Que tu t'en allasses. 
Qu'il s'en allât. 
Que n* n' en allassions 
Que v* v* en allassiez. 
Qu'ils s'en allassent. 



PASSÉ. 



Quifenn' âîe allé. 
Qui Venn' âus — 
Qu'enn' aie — 

Qui noz nn*âtanses — 
Qui vos nn' âîzes — 
Qtt'enn* âîessent — 



Que je m'en sois allé. 
Que tu t'en sois — 
Qu'il s'en soit — 

Que n* n* en soyons allés. 
Que V» \* en soyez — 
Qu'ils s'en soient — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



Qui fenn' eurihe allé. Que je m'en fusse allé. 

Qui fenn* eurihes 

Qu'enn' eurihe 

Qui nos nn' eurihis 

Qui vos nn* eutihiz 

Qu'enn' eurikU 



— Que tu t'en fusses — 

— Qu'il s'en fût — 

— Que n» n» fussions allés. 

— Que V" V» fussiez — 

— Qu'ils s'en fussent — 

5« MODE. 



zHFzxrzTzr 



PRESENT. 



Enn* aller. 



S'en aller. 



PARTICIPE PRÉSENT. 

Enn' aUant. s'en allant. 



PARTICIPE PASSÉ. 



Enn' esse allé. 



S'en être allé. 



(i) A l'impératif, les pronoms se suppriment entre le verbe et la préposition. 



6 
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VERBE Enn' aller (S'EN ALLER) CONJUGUÉ SOUS LA FORME 

INTERROGATOIRE. 



Enn' aller. 




S'en aller. 


i^ MODE. 




PLUS-QUJB-PARFAIT. j 


INDICATIF 


Enn' aveus-je i 


m? 


M'en étais-je allé? 


PRÉSENT. 


Enn' aveus-s' 




Ten étais-tu — 


Ennès vas'je ? M'en vais-je ? 


Enn' aveut-i 




S'en était-il — 


Ennès vas-s' î T'en vas-tu ? 


Enn' avis-n 


— 


Nous en étions-n" allés ? 


Ennès va-t-i ? S'en va-t-il ? 


Enn' avîznv' 


— 


Vous en étiez-v» — 


Enn* oUans-n* ? Nous en allons-nous ? 


Enn' avit-is 


— 


S'en étaient-ils — 


Enn' aUez-v*? Vous en allez-vous ? 






FUTUR. 


Ennès vont-is ? S'en vont-ils ? 






i 




Enn' ird'je? 




M'enirai-je? ! 


IMPARFAIT. 


Enn' irds^s' ? 




T'en iras-tu ? 


Enn' alléve-ju? M'en allais-je? 


Enn'irdt-i? 




S'enira-t-il? 


Enn' dléves'tu ? T'en allais-tu ? 


Enn' irans-n? 




Nous en irons-nous ? 


Enn' allévej'i ? S'en allait-il ? 


Enn' ireZ'V'? 




Vous en irez-vous? 


Enn' dlis-n ? Nous en allions-nous ? 


Enn' iront'is? 




S'en iront-ils? 


Enn' dliz-v'? Vous en alliez-vous? 




FUTUR ANTÉRIEUR. 


Enn' allit'is ? S'en allaient-ils ? 






Ih 




Enn* ârei-je < 


xllé? 


M'enserai-je allé?!' 


PASSÉ DÉFINI. 


Enn' ârdS'S' 


— 


T'en seras-tu — 


Enn'aUorjef M'en allai-je ? 


Enn' âreiP-i 


— 


S'en sera-t-il — 


Enn' aOas-s' ? T'en allas-tu ? 


Enn'ârans^Z 


— 


Nous en serons-n» allés ? 


Emn' dla-H ? S'en alla-t-il ? 


Enn' ârez-v' 




Vous en serez-v" — 


Enn' dlts-n? Nous en allâmes-nous? 


Enn' âront-is 


— 


S'en seront-ils — 


Enn' dliz^'? Vous en allâtes-vous ? 






2« MODE. 


Enn' dlU-is? S'en allèrent-ils ? 




GONSITIOMNEL | 


PASSE INDÉFINI. 






PRÉSENT. 1 


Enn'a-je dlé? M'ensuis-je allé? 


Enn' ir eus-jet 




M'en irais-je? 


Enn' aS'S' — T'en es-tu — 


Enn' ireuS'S'î 




T'en irais-tu? 


Enn'a-t'i — S'en est-il — 

•• 


Enn'ireut-i? 




S'en irait-il? 


Enn' avans-n — N» en sommes n» allés? 


Enn'iriS'iï'î 




Nous en irions-nous ? j 


Enn'avez'V' ~ Vous en êtes-vous — 


Enn' iriz-v'? 




Vouseniriez-vous? 


Enn'ont'is — S'en sont-ils — 


Enn'irll'is? 




S'en iraieni'Us? 


PASSÉ ANTÉRIEUR. 






PASSÉ. 


Em' euris-je dlé? M'en fus-je allé? 


Enn' âreuS'je 


dîé? M'en Bfii^^^ 


Enn' euriS'S' — T'en fus-tu — 


Enn' âreus-s 


_ 


T*"' 


Enn'euriH — S'en fut-il — 


Enn' ûreut'i 






Enn' euris-n — . Nous en fûmes n» allés ? 


Enn' âris-n' 


__ 


^ 


Enn'eurtz-^' — Vous en fûtes-vous — 


Enn' âriz-v' 




W 


Enn'eurtt'is — S'en furent-il8 — 


Enn' àrU- 




w^ 
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CONJUGAISON DES VERBES IMPERSONNELS. 



Ploûr. 



Pleuvoir. 



" 




i« MODE. 




PASSÉ. 






ZHSICATXr 

PRÉSENT. 


nâreutpM. 


Il aurait plu. 
4« MODE. 




I ploût. 


Il pleut. 

IBIPARFAIT. 




SUBJONCTIF 

PRÉSENT. 




Iplovéve. 


Il pleuvait. 

PASSÉ DÉFINI. 


QuH ploûse. 


Qu'il pleuve. 

IMPARFAIT. 




Iphva. 
Il apîoû. 


Il plut. 

PASSÉ INDÉFINI. 

Il a plu. 

PASSÉ ANTÉRIEUR. 


QuH plovahe. 
Qu'il âîe pM. 


Qu'il plût. 

PASSÉ. 

Qu'il ait plu. 




U ava ploû. 


Il eut plu. 




PLUS-QUE-PARFAIT. 






PLUS-QUE-PARFAIT. 


Qu'il avahe ploû. Qu'il eût plu . 




Jl aveut ploû. 


Il avait plu. 




5« MODE. 






FUTUR. 




INFINITIF 




Iploûreii. 


Il pleuvra. 




PRÉSENT. 






FUTUR ANTÉRIEUR. 


PMr. 


Pleuvoir. 




n âreit ploû. 


Il aura plu. 




PARTICIPE PRÉSENT. 


\ 


2« MODE. 


Plovant, 


Pleuvant. 


l 


CONDITIONNEL 










PRÉSENT. 




PARTICIPE PASSÉ. 




I nloûreut. 


Il pleuvrait. 


Ploû. 


Plû. ^ 
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CONJUGAISON DES 



!«' MODE. 

INDICATIF 

PRÉSENT, 



Ji m'feie. 
Ti V fêtes. 
I s'feie. 
Nos nos flans. 
Vos v'fUz. 
Is s'fiët. 



Ji m'fiive, 
n Vfiives. 
I s*ftive. 
Nos nos fiis» 
Vos v'fiiz. 
Is s'fiit. 



Ji m'fla. 
Ti Vfias. 
Is'fia. 
Nos nos fils. 
Vos v*fUz. 
Is s'fiit. 



Je me fie. 
Tu te fies. 
Il se fie. 

Nous nous fions. 
Vous vous fiez. 
Ils se fient. 



IMPARFAIT. 



Je me fiais. 
Tu te fiais, 
il se fiait. 
Nous nous fiions. 
Vous vous fiiez. 
Ils se fiaient. 



PASSÉ DÉFINI. 



Je me fiai. 
Tu te fias. 
Il se fia. 

Nous nous fiâmes. 
Vous vous fiâtes. 
Ils se fièrent. 



PASSÉ INDÉFINI. 



Ji m'a fii. 

TiVas — 

Is'a — 

Nosnosavans — 

Vos v*s avez — 

Is s'ont — 



fié. 



Je me suis 
Tu t'es _ 
11 s'est -^ 
Nous n» sommes fiés. 
Vous vous êtes — 
Ils se sont 



Sfii. 



PASSÉ ANTÉRIEUR. 



JinCeuris fli, 

Ti feuris — 

/ s'eurit — 

Nos nos eurîs — 

Vosv'seuriz — 

Is s'eurlt — 



fié. 



Je me fus 
Tu te fus — 

Il se fut — 

Nous nous fûmes fiés. 
Vous vous fûtes — 
Ils se furent — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 



Ji m'aveus fli, 

Ti f avens — 

/ s'aveut — 

Nos nos avis — 

Vos v's avîz -r- 

Is s'avît — 



U. 



Je m'étais 
Tu t'étais — 

Il s'était — 

Nous nous étions fiés. 
Vous vous étiez — 
Ils s'étaient — 



FUTUR. 



Ji m'feierei, 
Ti Vfeiereis, 
I s'feiereit. 
Nos nos feierans. 
Vos v'feierez. 
Is s' fêleront. 



Je me fierai. 
Tu te fiera». 
Il se fiera. 
Nous nous fierons. 
Vous vous fierez. 
Ils se fieront. 



FUTUR ANTÉRIEUR. 



Ji nCàrei 
Ti Vâreis 
I s'âreit 

Nos nos âransX— 
Vos v's ârez 
Is s'âront 



fié. 



Je me serai 
Tu te seras — 

Il se sera — 

Nous nous serons fiés. 
Vous vous serez — 
Ils se seront — 



VERBES PRONOMINAUX. 
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Se fier. 



2» MODE. 



CONBZTIONITEI. 



PRÉSENT. 



Ji nCfdereus. 
Ti tfeiereus. 
Is'feiereuU 
Nos nos feierts. 
Vos v'feieriz. 
Is s'feierît. 



Je me fierais. 
Tu te fierais, 
11 se fierait. 
Nous nous fierions. 
Vous vous fieriez. 
Ils se fieraient. 



PASSÉ. 



Ji nCâreus fii, 
Ti Vâreus — 
J s'âreut — 
Nos nos âris — 
Vosv'sâriz — 
Is s'ûrit — 



fié. 



Je me serais. 
Tu te serais — 

Il se serait — 

Nous nous serions fiés. 
Vous vous seriez — 
Ils se seraient — 



3e MODE. 





IMPÉRATIF. 


Feie-tu. 


Fie-toi. 


Fians-nos, 


. Fions-nous. 


Fiiz-v\ 


Fiez-vous. 




¥ MODE. 




SUBJONCTIF 




PRÉSENT. 


Quijim'feie. 


Que je me fie. 


Qui ti Vfeies. 


Que tu te fies. 


QuH s'feie. 


Qu'il se fie. 


Qui nos nos fianses. Que nous nous fiions 


Qui vos v'fiizes 


Que VOUS VOUS fiiez. 


Qu*is se fissent. 


Qu'ils se fient. 



IMPARFAIT. 



Qui ji m'fiaJie, 
Qui ti ffiahes. 
QuH s'fiahe. 
Qui nos nos fiahis. 
Qui vos v'fiahtz. 
Qu'is s'fiahtt. 



Qtni ji m'aie 
Qui ti Vâïes 
Qui s^âie 

Qui nos nos âîanses 
Qui vos v's âîzes 
Qu'is s'âïessent 



Que je me fiasse. 
Que tu te fiasses. 
Qu'il se fiât. 
Que nous nous fiassions. 
Que vous vous fiassiez. 
Qu'ils se fiassent. 



PASSE. 

fii. Que je me sois fié. 

— Que tu te sois — 

— Qu'il se soit — 

— Que nous n« soyons fiés. 
— - Que vous V* soyez — 

— Qu'ils se soient — 



PLUS-QUE-PARFAIT. 

Quiji m'eurihe fii. Que je me fusse fié. 

Qui ti Veurihes — Que tu te fusses — 

Qu'i s'eurike — Qu'il se fût — 

Qui nos nos eurihts — Que n» n» fussions fiés. 
Qui v's eurihtz ~ Que vous v» fussiez — 

Qu'is s'eurihît — Qu'ils se fussent — 

5* MODE. 

INFINITIF 



PRESENT. 



S'fii. 



S* fiant. 



I S^avu fii. 



Se fier. 



PARTICIPE PRÉSENT. 



Se fiant. 



PARTICIPE PASSÉ. 



S'être fié. 
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VERBES IRRÉGULIERS. 



Nous considérons comme verbes irréguliers ceux qui, dans 
certains temps ou certaines personnes, ne s'^appliquent pas aux 
flexions que nous avons données dans les modèles de conjugaisons 
qui précèdent , à savoir : 

Pour la 1'® en er les formes 1 et 2 aîmer et agrapter; 

— 2« en i, f , ï, n — 1 , 2 et 3 fini, brôdî et bahî; 

— 3® en ur la conjugaison du verbe diveûr; 

— 4« en ^ id. id. rinde. 

Les verbes irréguliers de la 1'® conjugaison, et surtout de la 2«, 
sont tellement nombreux que , pour en diminuer la nomenclature , 
nous avons préféré donner plusieurs formes de conjugaisons, 
auxquelles s'appliquent le plus grand nombre des verbes wallons ; 
et ne signaler comme irréguliers que ceux qui ne s'adaptent pas 
complètement à Tune d'elles. 

l^ Conjugaison. — Certains verbes qui ont le présent de Tinfi- 
nitif terminé par une double articulation, comme boirder, goster, 
affecter , accepter , etc. , n'en conservent qu'une au singulier du 
présent de l'indicatif , de l'imparfait et du présent du subjonctif : 
l'une des deux articulations est absorbée par l'autre. 



Accepter y 


faccèpe , 


accèpe. 


qui j' accèpe ; 


Accoirder, 


j'accoide , 


accoide , 


qui j' accoide; 


Affecter, 


raffèke. 


affèke, 


qui j' affèke ; 


AjiMter, 


f ajusse, 


ajusse , 


qui j' ajusse; 


Assister, 


j'assisse, 


assisse. 


qui j'assisse ; 


Bas tarder. 


ji bastâde , 


bastâde , 


qui ji bastâde; 


Boirder, 


ji boide , 


boide , 


quiji boide; 


Bourder, 


ji boude. 


boude. 


quiji boude; 


Coster, 


ji cosse, 


cosse , 


quiji cosse; 


Délivrer, 


ji délive , 


délive , 


qui f délive; | 


Détester, 


ji détesse, 


déiesse. 


quij'détesse; 


Dispierté, 


ji dispiète. 


dispiète , 


qui j' dispiète ; 


Garer, 


jigdre, 


gare. 


quiji gare; < 


Goster, 


ji gosse. 


gosse , 


quiji gosse; 


Poirter, 


ji poite , 


poite , 


qui ji poite ; 
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Pruster, 

Régler, 

Respecter, 

Riposter, 

Suspecter, 

Tarder, 

Tourner, 

Travierser, 

Vieirser, 



jiprusse, 
ji régue, 
ji respèke , 
ji riposse , 
ji suspèke , 
ji tâde , 
ji toûne , 
ji traviesse , 
ji viesse , 



prusse, 

régue , 

respèke, 

riposse, 

suspèke , 

tâde, 

toûne, 

traviesse, 

viesse, 



qutjtprusse; 
qui ji régue ; 
quiji respèke; 
quiji riposse; 
qui ji suspèke ; 
quiji tâde; 
quiji toûne; 
qui jHraviesse ; 
quij'viesse; 



et tous leurs composés. 

La plupart des verbes terminés en ouer (ouwer) prennent, au 
singulier de l'indicatif, de Timpératif et du subjonctif, la termi- 
naison owe : louer, ji lowe : * 

Afflouer, adouer, allouer, attouer, avouer, bouer, destitouer, 
distribouer, habitouer, houer, mouer, rouer, salouer, souer, touer 
et leurs composés. 

Ceux qui se terminent en iner , aux mêmes temps prennent la 
finale ène : adviner , j'advène : 

Acusiner, affiner, aglotiner, assâhener, balziner, bassiner, 
brouhiner, brutiner, calciner, copiner, chassener, èpufkiner, 
èrèciner, estermiûer, examiner, grusiner, hiner, imaginer, kihus- 
tiner, laminer, longiner, matiner, tessiner et leurs composés. 

Il en est de môme de dbloukner^ abotner, qui font j'abloukène 
etj'abotène. 

Les verbes terminés en eler font èle au singulier de l'indicatif et 
du subjonctif, conmie les verbes français de même terminaison; 
mais , en wallon , la même finale èle s'applique aussi aux verbes 
finissant par la double articulation PLer, Bier, Cher , ¥ur, Gher, 
acœpler , j'accopèle : 

Accabler, dobler, gonfler, hâspler, houpler, hufler, in fier, 
mâvler, meubler, rinâcler, rinoufler , ronfler, roufler, rutler, 
sofler, tingler, tripler , troubler, trou fier et leurs composés. 

Ces derniers forment leur futur par l'addition de m à la 1"^ per- 
sonne du présent de l'indicatif. 

Les verbes terminés en nrer font , dans les mêmes cas , eûre : 
durer , ji deûre : 

Avinturer, hurer^ jurer, mesurer, murer et leurs composés. 
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Même modification pour mostrer : ji mosteûre; livrer :ji liveûre; 
intrer: jHnteûre; plorer: ji pleure; ovrer: fouveûre; dimorer : 
ji d'meûre. — Ces derniers forment leur futur par Faddition de rei 
à rindicatif. 

Les verbes en oumer font orne à Tindicatif , à Fimpératif et au 
subjonctif : foumer , ji fome : 

Houmer , tourner , noumer , tourner , ploumer et leurs composés. 

Ceux en orer font ère : décorer , ji décore : 

Colorer ^ dorer , horer^ honorer j ignorer ^ implorer^ rimémorer 
et leurs composés. 

Ceux en over font ouve : prover, ji prouve y ji prouverei; trover, 
ji trouve y ji trouverei. 

% Quelques verbes dont la pénultième est è prennent é à rindi- 
catif 5 etc. : espérer^ j'espère ; altérer , celer , différer , hérer , posséder , 
serrer. 



Enfin, hover 


fait ji heuve, 


ji hoverei ; 


cover 


— ji keuve, 


ji keuverei ; 


aller 


— ji vas , 


•a • • 

jtrei ; 


crever 


— ji crive , 


ji criverei ; 


diner 


— ji donne y 


ji dôrei ou donrei ; 


fer 


— ji fais, 


ji ferei; 


limer 


— ji lème , 


ji lèmerei; 


manovrer 


— ji maneûve 


, ji maneûverei ; 


miner 


— ji mône. 


ji minerei ou monrei ; 


lever 


— ji lîve, 


ji lèverei; 


parler 


— ji parole. 


jiparolerei; 


pouner 


— jipons. 


ji pouner ei ou ponrei ; 


peser 


— jipeûse, 


ji pèserei ; 


rescouler 


— ji rescole. 


ji rescoulerei; 


strumer 


— jistreume. 


ji strumerei ; 



Et, par exception à la terminaison aie de l'indicatif, pour les 
verbes de la 1** conjugaison , 2® forme : 

crier Mijicreie, jicreierei; 

marier — ji mareie, ji mareierei; 

2® Conjugaison. — Les verbes en t et I, terminés par une 
double articulation, comme astdrgiy doirmi etc., n'en conserve 
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qu'une en laquelle Tautre s'absorbe, au présent de Findicatif, à 
rimpératif et au présent du subjonctif; astârgi Mifastâge; 

Boirgnî :ji boigne; Hierchi : ji Mèche; Soffri : ji souffe; 

Chergi : ji chège ; Hoirsi: jihoissej Spârgnï: ji sp&gm; 

Doirmi : ji doime; Horbi : ji koûbe ; Surdi : ji sude; 

Forgî: jifôge; Parti: jipâte; Toirchî: jitoiche; 
Gougni : ji gogne ; Siervi : ji siève; 
et leurs composés. 

Le futur des verbes en i (bref), qui ne se conjuguent pas sur 
fini, se forme en ajoutant rei à la l^ personne du présent de 
rindicatif. 

Les verbes ci-après prennent la terminaison ins à l'indicatif et à 
l'impératif, et insse au subjonctif. La formation ou futur est indiquée 
en regard. 

Minti : ji mim ; ji minterei. 
Si r'pinti : ji «w'rijpms ; ji m'ripinterei. 
Sinti : ji sins ; ji sinterei. 
Tini : ji tins ; ji tinrei ou tairei. 

Vini : ji vins ; ji vinrei ou vairei. 

Il en est de même de leurs nombreux composés. 

Beaucoup de verbes terminés en aï ou en oï prennent à l'indicatif , 
à l'impératif et au subjonctif, la terminaison âïe ou ôïe: paï fait ji pâïe ; 
saï, anm, aspoï, broî, a^, crot, foi, frm. M, pM, noï, soï^ voï; 
et leurs composés. 

Le futur se forme de l'indicatif par l'addition de rei : ji pâierei , 
ji sôïerei. — Cependant haï fait ji hés, ji haïrei ; ol fait jMs , j^ôrei. 

La plupart des verbes terminés en om (prononcez ote-ï et non 
ouvÂ) prennent à l'indicatif et au subjonctif la finale dïe: babouï, 
ji baboïe; crapouï, crabouï, dispouï^ fafouï, gagouï^ grabouï, 
halbouï^ kibouly mouï^ sambouï. 

Ceux en ii dans les mêmes temps font eie: èvii^ j'èveie; disvii, 
fiiy habiiy hii ^ mortifii , pii, prii, rapâtrii, s^mervii , ^rafiiy 
sacrifii, sanctifii. 

7 
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En ajoutant rei à rindicalif , en obtient le futur. 

Ceux en igni font ègne à Tindicatif , à l'impératif et au subjonctif. 

Alignî: falègne. 
Cligni : ji clègne. 
Riligni : ji rlègne. 

De môme si sègni , fait ji nCsègne, 

Enfin, nous donnons Tindicatif, le futur et le subjonctif de 
quelques autres verbes irréguliers. 

Cori : ji cours , ji cour rei , qui j' coure ; 

Covri : ji couve , ji coûveurrei , quiji couve ; ^ 

Dovri ou V jï douve, ou droûve, ji doûveurrei ou droûverei, qui 

Drovi : ] ji douve ou droûve ; 

Dimani : ji d'amans ^ ji d'manrei, qui ji d'manse ; ( i ) 

Fèri : ji fire , ji fîrrei , qui ji fire ; 

Introvri ; jHntroûve , finlroûveurrei , qui jHntroûve ; 

IM : ji lais , ji lairei , quiji laisse; 

Mori : ji mours, ji mourrei, quiji moure; 

Oï : j'ôs 5 j'ôrei , qui j'ose ; 

Qwèri : ji qtvîre, ji qwîrrei , qui ji qwire; 

• 

Sécouri : ji secours , ji sécourrei , qui ji secoure ; 

Sèpi : ji ses , ji sèperei , qui ji sèpej 

Vèï : ji veus , ji veurei ou vièrei, qui ji veuse. 

Et 5 par exception aux verbes de la 2® conjugaison qui prennent 
la terminaison eie à l'indicatif , 2® forme : 

Fiesti fait ji fiestaie, ji fiesterei ; 
Nèï : — ji naie, ji neierei. 

3® Conjugaison. — Indépendamment des verbes aveûr = avu et 
diveûr, dont nous avons donné les conjugaisons, la plupart des 
verbes en ur sont irréguliers. Le radical du participe présent y 



(i) Peu usité. Généralement on substitue le verbe dimorer à dimani 
dans les trois personnes du singulier de Tindicatif et du subjonctif 
présent, et dans le singulier et le pluriel du futur et du conditionnel. 
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diffère souvent de celui de rinfinitif , et plusieurs verbes de cette 
conjugaison sont défectifs. Nous en signalerons les irrégularités 
essentielles : 
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4« Conjugaison. — Le verbe rinde, dont nous avons donné la 
conjugaison , peut servir de guide pour la plupart des verbes ter- 
minés en de oure, qui, au présent de Tindicatif , deviennent ds ou s; 
mais quelques-uns de ceux-ci sont irréguliers , comme presque tous 
ceux terminés par he et par te. En voici les irrégularités essentielles : 



SUBJONCTIF 
PRÉSENT. 


qui j*acduse 

qui ji beusc 
qui ji braise 
qui ji close 

qui ji creuse 
qui ji cuse 
qui ji chaie 
qui ji deie 
qui ji distruse 

qui ji distraise 


H 


• mm 

2 

-o 


IMPARFAIT. 




INDICATIF 
PRÉSENT. 


1 a ^ i 1.2 ^ 1 2 ^ 1 .2 .2 .§ .2 â 

CQ Cq CO V 

» .> #> «HM »m^ tm^ »mm .^ «^ «^ «^ «^ »mm mm^ mm^ o 


PARTICIPE 
PASSÉ. 


^ © ^ 

o g ^ ^ > ^ 

Il il -ili? »ill-s 


PARTICIPE 
PRÉSENT. 


lïllliïlllïillll 


INFINITIF 
PRÉSENT. 


ii=2|.§g5è22oS|2-| 

cg ataîS-o c3o-<ï> <33 ^-^ 6-^ OT^ o» 
jaooc5oe^^fc.t-i3.a.=;--.-.^eo 
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VI. — DE L'ADVERBE 



L'adverbe , suivant le temps , le lieu , etc. , forme les subdivisions 
suivantes : 

Adverbes de temps : âjourd'hou, home (aujourd'^hui), Mr 
( hier ) , ad^vant-z-Mr ou (Tvant-Z'hîr ( avant-hier ) , à (fst-heure ( pré- 
sentement), aute /i?t& (autrefois), dirnain (demain)^ tot-radde (tantôt), 
sovint (souvent), tofér^ todis (toujours), jawdt^, màîe (jamais), 
alors(i)^adon (alors), qwand [qurni) ^ déjà (déjà),£tmpe (tôt), tard 
(tard), vite (vite) , Umgtimps (longtemps). 

Adverbes de lieu s cial (ici), là (idem), divant (devant) , 
dri, podH (derrière), èri (arrière), diseur (dessus), âd-diseûr (au- 
dessus), disos (dessous), àd-disos (au-dessous), {â haut (en haut), 
râvâ ( en bas ) , nolle pà ( nulle part ) , aute pà ( ailleurs ) , wisse ( où ) , 
y (idem), dtoû (autour), divin (dedans), fous (dehors), Ion 
(loin). 

(i) Vs sonne. 
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Adverbes de quantité : assez (idem), trop (i ) (idem), pau 
(peu), 6aic(5p (beaucoup), ftm(bien) , foirt (fort), très (idem),pî*s 
(plus), mons (moins), tôt (tout), wère (guère), rin (rien), davartr- 
teige (davantage), kibin (combien) , èco , co (encore), pdr ( de plus). 

Adverbes d'affirmation , de néi;ation et de doute : 
aoi (oui), ciète (certes), iTamm^,i?drwmt (vraiment), t?oW (volon- 
tiers), nenni, nôna (non), ni, nin (ne pas), mutoi (peut-être), 
poquoi ( pourquoi ) . 

Adverbes de comparaison : mi (mieux), pés (pis) , quasi 
(presque), comme [\Aem) , si (id.)? ossi^ ossu (î) (aussi), ottanl 
(autant), kimint (conmient). 

Adverbes de manière et de qualité: 6m (bien), mÂ 
( mal ) ; et les adjectifs pris adverbialement : juste (id. ), ferme (id.)? 
haut (id. )? etc.; bonnemint (bonnement), jv>stumint (justement); 
plus une foule d'adverbes composés ordinairement de Fadjectif 
féminin et de la désinence mint (ment), (s) 

Particules adverbiales : dai(da), pa. . . ooi daitpanenni! 
( oui-dà ! non-dà ! ) 



(i) Lep sonne. 

(s) Ossi s*emploie ordinairement comme modiflcatif de V^djeciï! y ossu 
comme modifîcâtif du verbe : ji sos ossi grand quHu ; nos irans ossu . . • 

(s) Dans quelques adverbes de manière terminés en mint, certains 
Liégeois intercallcnt la particule di: affreuseDimint, fameuseDimint, droIc- 
mmint. 



VII. — DE LA PRÉPOSITION 



La préposition établit des rapports de temps, de lieu, d'ordre, etc. 
En voici les formes principales ; 

àydà (à), di (de), ennès, nn\ es (en) (i),to (iè^)ydivant 
(avant), avou (avec), à mon (chez), conte {contre) , divin (dans), 
dispôïe (depuis), dri (derrière), inte (entre), fous (hors), mâgré 
( malgré ) , oûte ( outre ), po, por , par ( par ) , po , por ( pour ) , ad'lez , 
dt'tez(près, auprès), sins (sans), sorlon (selon), so, sor (sur), 
disos^ disor (sous), vès, vers (vers), èvès, èvers (envers), avd^ avûr 
(parmi) , vis-à-vis ( idem) , après (idem ) , etc. 

Remarques. — Les prépositions avâ, èvès, vèSjSo, disos, po (par ou pour) 
prennent un r final et se changent en : avâr, èvers, vers, sor, disor, por , devant : 
mi, H, lu, leie, vos, zels, zelleSj pronoms personnels, et devant cial et là, 
adverbes («). 

Souvent p0 ou por (wallon) prend la double signification de par et de pour (fran- 
çais) : allanspo Vtwuve rowe ou por là (allons par la rue neuve ou par là); est-ce 

(i) La préposition en suivie d'un participe présent se traduit souvent 
en wallon par tôt : tôt riv'nant à Lige (en revenant à Liège), 
(s) Cette règle est due à Simonon (Glossaire y page 169). 

8 
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po voue fréou por vosf (est-ce pour votre frère ou pour vous?) ( i) quoique par ait 
son acception propre dans d'autres cas : tôt par douceur et rin par foice (tout par 
douceur et rien par force). 

La préposition wallonne dà s'emploie pour exprimer une idée de propriété ou de 
dépendance: c*est dà m*pére (c'est à mon père); c*est Vfeie dà Colas (c'est la fille 
k Nicolas). 



(i) (cLa langue d*on offre quelques traces de cette confusion de 
l'emploi de par au lieu de pour , et vice-versa. » (Burguy , Grammaire de la 
Langue d^oîly tome II, page 360.) 



VIII. — K Là 



Les ooQjODdîoiis essentidles de h bogue w^llonno $oul : W « mi\ 
èœ (encore), mi, ûmom^ M r«Me {VuAùi)^ .WiV» ^$oiO^ .^i\ futnyit 
qmi (pourra qae), tmais (i). fNoifitj (qaoiijiio^^/it^ii'^) u^^^l^^^'^ > 
ossî oa assm (aussi), meimf (même). pMtqm (parco quoK /i^m 
(potsqae), ca (car), œmme^ âonCy âr (or), à r^$$t (9X\ ivsloK f^fH> 
(idem), dUà (delà), tamiqm'à (quant à) , /lorlaul ( pourtant) % ^tM qni 
(bien que), lorsqui (lorsque), etc. 



(t) Certains Liégeois disent mmm (forme vieillie). Voir Grandgàgnack , 
DicliamuttreélpÊohgU[Mey page 59. 



IX. — DE L'INTERJECTION 



Pour exprimer la joie : aht bon! (ah ! bon!) 

— Fadmiralion : ie ! âh I donc ! ( oh î ) 

— la douleur : aïe ! ouïe t waïe! (ah ! hélas î ) 

— la surprise : âhl (oh \) 

— Taversion : foiiïe ! piif! ache / ( fi ! ) 

— appeler : hailà I hèt (holà î hé ! ) 

— imposer silence : chut I st ! (id. ) 

— encoma^er: haïe! g eans! coreiget (çà, allons! courage!) 
abeïe t ( preste ! au propre : habile ! ) 

On peut ajouter aux interjections wallonnes rancien cri de guerre 
des Liégeois: hahai! rapporté par M. F. Henaux (Études sur le 
Wallon y p. 37); et, comme complément de ce chapitre, nous 
emprunterons encore une citation de cet auteur (p. 82 ), relativement 
à un mot qui sert de ralUement aux Liégeois et qui est aussi un cri 
de joie , de douleur, d'étonnement, d'excitation , etc. : 

« Il est une expression particuUère au wallon que nous ne devons 
» pas omettre, quoique ce soit un juron bassement trivial. Chez les 
» Hébreux, comme on sait, on reconnaissait un membre de la tribu 
^ d'Éphraïm à Tespèce de sifflement dont il accompagnait la pronon- 
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» ciation du mot schibolet. Au Pays de Liège on reconnaît un étranger 
» à la prononciation embarrassée du mot : nCcote t II n'y a qu'un 
» Liégeois de naissance qui l'attaque d'une façon vigoureuse et 
» sonore (i). » 



( 1 ) c( Par une pudeur incompréhensible , nos lexicographes n'ont pas 
» osé donner place dans leurs vocabulaires à ce mot, qu'employait 
» sans honte Cicéron (coleus), et qu*ont recueilli de même Roquefort 
» (Glossaire de la langue romane, tome I, p. 374, verbo coile ou coïlle); 
» et Raynouard (Lexique roman, t. II , p. 433 , verbis coil, colho , colha), en 
» citant des phrases d'exemples. V. aussi Du Gange, Carpentier, etc. » 

(Note de M. Henaux. ) 



IDIOTiSMES WALLONS 



IDIOTISME : construction, locution contraire aux règles 

COMMUNES ET GÉNÉRALES , MAIS PROPRE ET PARTICULIÈRE A UNE 

LANGUE. (Dictionnaire de l'Académie.) 



Fez coula , ca v^seriz battou ! ( faites cela , car ( au lieu de sinon ) 

VOUS seriez battu ! ) 

,,.. . j,,, „ , ^ / L'arbre gwe , quand luit 

Uâbe qm , qwand lût Vsolo I . l , . ., ' '^ ,, , 

. A i/ \ ^ j j • i mot a mot : < le soleil, on est à 1 ombre 

on est à lombe ad-disos ; \ l ^ 

j \ au-dessous. 

L' homme qui fouveûre por lu (Simonon , p. 43) (l'homme que je 
travaille pour lui). 

nTa parlé avou lu (j'ai parlé avec lui , au lieu de : je lui ai parlé). 

Kimint v'va-t-i? (comment vom va-t-il? au lieu de: comment 
allez-vous ? ou mieux : vous portez-vous ? ) 
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Mi monte ni va nin bin ( ma montre ne va pas bien , au lieu de : 
marche. . .)• 

Nosiransàrsamaîne (nous irons à la semaine^ pour : la semaine 
prochaine). 

Vo m' fez màvler ( vous me faites fâcher , au lieu de : vous me 
fâchez). 

Is'a sâvé èsvâîe (il s'est sauvé «> voie^ au lieu de: il s'est sauvé). 

Eco jamàieji n' el ferei (encore jamais je ne le ferai). 

Vola Vfâve fous (voilà la fable dehors, pour: finie). 

Vos magnerez rhàgne et mi Voû ( vous mangerez la coque et moi 
l'œuf, au lieu de : et moi je mangerai Tœuf ). 

i/ (Prenezvotre bâton, 
„ \ Simon, et si, (pour 

' ^* 1 ainsi) menez le crâ- 
/ V mignon. ) 

Ta Vcottr crevé , si fonds-je es lames ( id*, p. 55 ) ( j'ai le cœur crevé, 
si (pour aussi) fondé-je en larmes). 

Tel vHéve volti (je le (ou la) voyais volontiers^ pour: je 
Faimais). 

Dinèz-m' on pau coula ( donnez-moi un peu cela , pour : donnez- 
moi cela , je vous prie). 

Eh hinf firei, vMez-v't savez-v'î pareil (eh bien I j'irai voyez- 
vous , savez 'VOUS , paraît-il t) 

__,, ^ . j, . \ (Mettre des gants dan««e5 moins. 

Mette des wants d vtn ses mains, J \ ,. ^ 

, , „ . , , , , . f des souliers dans ses pieds , son 

des soles dvm ses pids, schapai so > , .^. 

; ^ ,. , . l chapeau ««r «a f^/e, une cravate 

stiesse. me crawate es s'hatrai ] , 

^ J dans son cou) . 

Momsiz d'vin , montez là-haut , d'hindez Vâvâ t ( entrez dedans , 
montez en haut , descendez en bas i) 

Tourner so s' cou, so s^vinte , so s'gueuïe (tomber sur son cul, snr 
son ventre , sur sa gueule) . 

Pochi es haut , es Pair ( sauter en haut , en Vair). 

(Test Tmohonne jondant (c'est la maison joignant, pour joignante). 

C'est mi (on ti) qu^est Vèfant de fmohonne { c'est moi ( ou toi ) 
qui est l'enfant de la maison ). 

C'est nos fou vos) autes qui sont ses fis (c'est nous ( ou vous) qui 
sont ses fils). 
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In'y a n'saquî (i) (il n'y a quelqu'un). 

» 

Ji n'pous ma, d'y aller (je ne puis mal d'y aller, pour: je me 
garderai d'y aller). 

Ji n'fais non bin tôt rattiudant (je ne fais aucun bien en atten- 
dant, pour : je suis inquiet). 

Ji happe mi main et j'ii donne in pètaie (je prends ma main et je 
lui donne un soufflet , pour : je lui donne. . .). 

Ji va à rfiesse , vinez avou (je vais à la fête , venez avec , pour : 
venez avec moi). 

Allez veie après Vmédecin ( allez voir après (pour : chercher) le 
médecin). 

Allez es scoUy allez à messe (allez dans (pour : à ) l'école ; à messe , 
pour: à la messe). 

Jim'rappelle di coula (je me rappelle de cela, pour : je me rappelle 
cela). 

Ji n'^rivins nin so s'nom (je ne reviens pas sur son nom , pour : 
je ne me souviens pas de son nom). 

Sèchî fous di s'^poche (tirer hors de sa poche, pour: tirer de sa 
poche). 

Viquer so ses rintes; esse so on bureau (vivre sur (pour de) ses 
rentes. Être sur (pour: dans) un bureau). 

Uaute joû à Vnute; houle à matin (l'autre jour au soir; aujour- 
d'hui au matin, pour : un soir, ce matin). 

Ji n'sés nin à parler d'çoula (je ne sais pas à parler de cela, 
pour: je n'ai pas connaissance de cela). 

SaveZ'V" bin quoi? (savez-vous bien quoiffouT : qu'y a-t-il à faire?) 

Ji v^s a songi cisse nule (je vous ai rêvé cette nuit, pour: j'ai 
rêvé de vous). 

I s" a rHourné sor mi ( il s'est retourné sur moi , au lieu de : vers 
moi). 

Ta aou des raisons avou lu (j'ai eu des raisons avec lui , pour : 
une contestation). 

( 1 ) Cette tournure se retrouve dans la chanson franco-liégeoise : 

« Dedans ce bois, vous ne savez ce qu'il n'y a? 
» n «'y a un arbre , etc. ...» 

En wallon, on prononce igna pour i n*t/ a. 
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PârleZ'ès à tôt qui v^vorez (parlez-en à tout qui vous voudrez). 

Pus riche est-on, ptis est-ce qu'on votU ot)tt(plus riche estr-on, 
plus e$t'Cê gti'on veut avoir; pour : plus on est riche, plus on veut 
avoir). 

I jowe è$ V pièce d'ovrer (il joue en place ^ pour : au lieu de 
travailler). 

firei d'pid à. . . (J'irai de pied à . . . pour : j'irai à pied.) 

Coula va sins dire [cela va sans dire , pour : on comprend cela). 

Prindez Vçusette, limouchette (prenez le ciseau, la mouche tte, 
au lieu de: les. ..). 

Ta ma m'tiesse, mi caûr (j'ai mal ma tête, mon cœur , pour : à 
la tête , au cœur). 

Ni minez nin de brut ( ne menez pas du bruit , au lieu de : ne 
faites pas de bruit). 

Ji m'es fait ma ! (Je m'en fais mal , pour : j'en ai pitié. ) 

Comme di jusse et déraison (comme de juste et de raison , pour : 
comme cela est juste et raisonnable). 

Coula v'gostaie-t-i ? ( Cela vous goûte-t-il , pour : cela, est-il de 
votre goût ? ) 

I fait d^vin les cotons ( il fait dans les cotons , pour : il fait le 
commerce de cotons)* 

Jili d'^na des sottises (je lui donnai , pour : dis des sottises). 

Fer des frais àtoû di s^mohonne (faire des frais autour de, 
pour : à sa maison). 

Ji SOS so vos dettes (je suis sur vos dettes , pour : votre débiteur ). 

n a diné avou de jambon (il a dtné avec du , pour : de jambon). 

Des gins qu'août bin Vmoyen ( des gens qui ont bien le moyen , 
pour -.delà fortune), 

Testeus comme po m^ori (j'étais comme pour mourir , au lieu de : 

près de . . » )• 

Li k'bin de meus estans-n? (Le combien y pour : le quantième du 
mois sommes-nous y pour : avons-nous?) 

Vos estez mouï; allezs'' vis cangî (vous êtes mouillé , allez vous 
changer y pour: aller changer d'habit). 

Que brave valet t (Quel brave ^ pour : gentil garçon î ) 

Nos ârans bon à Vfiesse (nous aurons bon à la fête, pour : nous 
nous amuserons). 
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Li maisse enn' atodis sor mi (le maître en a toujours sur moi, 
au lieu de: m'en veut toujours). 

n allome divant détonner (il allume, pour: il fait des éclairs 
ayant de tonner). 

Cist homme est bon po les pauves (cet homme est bon pour, 
au lieu de : envers les pauvres). 

Mi fis va SOS dihe ans (mon fils va sur dix ans, au lieu de : mon 
fils aura bientôt dix ans). 

Li chin hawe so les ètringirs ( le chien aboie sur , pour : contre 
ou après les étrangers). 

/ n'fdt nin braire après les gins (il ne faut pas crier après, pour : 
apostropher , invectiver les gens ). 

Li sèai gotte; Vaiwe court; li vint chesse (le seau goutte (fuit); 
Teau court (coule) ; le vent chasse (souffle). 

Disfèz vos soles po les ècrâhi ( défaites ( ôtez ) vos souliers pour les 
engraisser (graisser). 

N^allez nin jower âtou ffVaiwe (n'allez pas jouer autour (près) 
de Teau). 

Ces èfants estit leu treus (ces enfants étaient leur (à eux) 
trois). 

Intrez es Vplèce, allez â feu ( entrez dans la place (salle , chambre) , 
allez au feu ( vous chauffer ) . 

Abahiz-v'^ ine gotte (a6atss^^-( baissez-) you^ une goutte (un peu). 

Li vint hûse po Vcrèveure de Vfiniesse ( le vent siffle par la crevasse 
(le joint) de la fenêtre). 

Nosse malade est r^nonci des médecins ( notre malade est renoncé 
des médecins (est désespéré). 

n est es Vangoneie ; on sonne si transe ( il est dans ( à ) Tagonie ; 
le glas annonce sa mort). 

Vdr-beûre et Và-magni (Và-boire (le boire) et rà-manger (le 
manger). 

Ta cTabime seu et â^arège faim (j'ai une soif extraordinaire et 
une faim canine). 

Av" magni de Vjotte assez? (Avez-vous mangé du choux assez, 
pour : jetez-vous votre langue aux chiens ?) 

Madame s'a accowA:! ( madame s'est accouchée, pour : a accouché). 

M m''a lèï à dire (je me suis laissé à dire (persuader). 
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On Fa prit à Ffiesse^ à dîner (on Ta prié (invilé) à la fêle, à 
dîner). 

E$ c'botiqne-là , on pàïe à fait ( dans cette boutique , on paie 
à fait ( comptant ). 

il fait di m'voïeige ... (Au fait (à propos ) de mon voyage . • . ) 

Ji rote di m'pus vile , èdon ou n^èdon ?.,. (Je marche de mon plus 
vite ( aussi vite que je puis ) , est-ce pas ou n'est-ce pas?,..) 

Vos ârez à fer à vosse maisse ( vous aurez â faire ( affaire ) à votre 
maître). 

/ fait màl^heie viquer ( il fait mul-aisé vivre , pour : la vie est 
dure ). 

TineZ'V^bin i paou ou sogne d'y tourner (tenez-vous bien^ peur 
(de crainte) de tomber). 

Cissefeume a Fair bin bonne (cette femme a Pair (parait) bien 
bonne ). 

Fer v^ni Faiwe so rmolin ( faire venir Feau sur ( au moulin ). 

rirei à Vcomèdeie ; so fplèce de Vcomèdeie (j'irai à la comédie ( au 
spectacle ) ; sur la place de la comédie ( du théâtre ). 

Wz Vouhe tôt à lâge (laissez la porte tout au large (ouverte). 

n ouveûre es purette ( il travaille les bras nus , ou en chemise ). 

Mi fis a hapé des àbalowes (mon fils a pris des hannetons ). 

Ta fait in ajoute à m'mohonne (j'ai fait une ajoute (annexe) à ma 
maison). 

/ n'a d'keûre di rin (il n'a souci de rien ). 

Uà matin ^ Pà Pnule (le matin, le soir). 

DèjoUf de Vnute (pendant le jour, pendant la nuit). 

Uannaie qui vint (Tannée qui vient (prochaine). 

Ine annaie parmi Vaute (bon an, mal an). 

Ta houîe mes amaies ( c'est aujourd'hui l'anniversaire de ma 
naissance). 

Vini à rchège et nnès r aller à Vvûde (venir à la charge (chargé ) 
et s'en retourner à la vide (à vide). 

I s'a moussi à Turc ( il s'est habillé en Turc). 

Siervi à mon les gins (servir chez les gens (autrui). 

I n'est pus à rik'nohe (il n'est plus à reconnaître , pour: il est 
méconnaissable). 

Magni dl'andive sitouvaie (manger de l'andive étuvée(kVéixiYée), 
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Hût ans à long (huit ans au long ( durant)» 

Li samaîne d'après (la semaine d'après (suivante). 

Uaute aprèS'd'main (Vautre après^demain ^ pour : le troisième 
jour, ou dans trois jours). 

ï^ez coula comme if àt (faites cela comme il /at^^ (convenablement). 

// est à preume arrivé ( il vient seulement d'arriver ). 

Lèïans-r à rése (restons-en là). 

Cest à respect d'vos qu^j'el fais { c'est au respect de vous ( par 
égard pour vous) que je le fais). 

Ji n'^sos rin disconte di lu ou d'vers lu (je ne suis rien en compa- 
raison de lui ) . 

Po bin aller , fâreut qu^tot V monde s'ètindahe (il irait bien si tout 
le monde s'entendait). 

Ifât cure di Vaiwe po fer F café (il faut cuire (faire bouillir) de 
Teau pour faire le café). 

Est'i moirt? Cest bin tourné^ fel ratlindéve (est-il mort? C'est 
contrariant ; je l'attendais ). 

Cest ine bâcelle d'd vieige (c'est une jeune fille d'^au (du) village). 

Ji hante avou m^woisène (je courtise avec ma voisine). 

I ravise si père (il ressemble (ressemble à) son père), (i) 

Nous rangerons parmi les idiotismes liégeois les constructions 
particulières suivantes : 

Vo-V-là^rvolà (voi-le-là, pour : le voilà ou la voilà). 

VO'V'Cial=l'vocial (voi-le-ci, pour le (ou la) voici). 

Fo-r-nid=K r^volà; vo-V-ricial^li r'vocial (le revoilà, le 
revoici, pour : le (ou la) voilà, voici de nouveau, de retour). 

Vo-Vy-là=Vy'Volà; vo-ry-ctaie=Fj(-t?octai (voi-l'y-là, voi-l'y-ci, 
pour : l'y voilà , l'y voici). 

Vo-l'y-r'là , vo-Vy-r^cial ( l'y revoilà , l'y revoici , pour : l'y voilà , 
l'y voici de nouveau, de retour). 

AlleZ'^S'ès=r'allez-ès (r'allez-vous-en, pour : retournez). 



( i) Le Dictionnaire Liégeois de H. Forir , en voie de publication , où nous 
avons puisé quelques wallonismes , permettra d'en étendre considéra* 
bicment la liste lorsqu'il sera achevé. 
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VaS'S^-jùwe , vas-s'-doime { i ) { vas-ite joue , vas-ft* dor$ , pour : 
va j ou6r 5 va dormir ). 

Vas'^'ti fer pindel (Vas-lw te faire pendre! pour: va te faire 
pendre 1 ) 

Il faudrait encore ajouter bon nombre de gallicismes dont voici 
quelques exemples : 

Papa, moZ^tante (pour : tante ) , mononke (pour : oncle ), mon fils,.. 
Maison-de-Veîe (pour : Hôtel-de-Ville ) , choix ^ téte^à-lêie ^ rendez- 
vous^ pied-à'terre y tnarche-pied ^ passe-partout ^ voiture y porte- 
manteau^ arrière-saison y serre-tête^ pantalon y bottes y employé y 
chou-fleûr ^ choucroute ^ chou-cahus. . . 

En attendant y du reste j du tout^ néanmoins. . . 

Ma chère, mon cher y mon vieux , won parent. . . 

Fantassin y voltigeur y grenadier, gendarme. . . 

Chemin di^fier, convoi^ locomotive y viaduc, . • 



(i) SiMONON (page 23) cite ces exemples comme des impératifs ren- 
forcés du dialecte liégeois. 

Quant à Vs qui suit le verbe, il tient bien lieu du pronom /», comme 
dans : vas^* ti taire? (vas-tu te taire?) , vous-s* ti taire ? (veux-tu te taire?) 
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i damna 
i dandina 
i danneta 
i dansa 

dura 

data 

déclama 
i décîara 
i décora 
i délégua 
i délibéra 
i dépensa 
i dépésa 
i déraisonna 
i dérégla 
i dérouta, 
i désespéra 
i déshérita 
i déshonora 
i désigna 
i déserta 
i détermina 
i détesta 
i délracta 
i d'ijalla 
i d'barqua 
i d'bita 
i d'bloucta 
i d'botena 
i d'boula 
i d'hourra 
i d'boursa 
i d'boula 
i m'dibrâiela 




i damne 
i dandine 
i dnnnetaie 
i danse 
idSre 
idate 
i déclame 
i déclare 
i décore 
i délègue 
i délibère 
i dépense 
i dépose 
i déraisonne 
i dérégue 
i déroute 
i désespère 
i déshérite 
i déshonore 
i désigne 
i déserte 
i détermine 
i déleste 
i détracte 
i d'balle 
i d'barque 
i d'bite 
i d'blouctaie 
i d'botenaie 
i d'boule 
i d'bourre 
i d'bourse 
d'bouto 
i m'dibi'aielaie 


1 ^ 


damné-naie 

dandiné 
danneté 

dansé 
daré-raie 
daté-taie 
déclamé-maie 

déclaré-raie 

décoré- l'aie 

délègué-gaie 

délibèré-raie 

dépensé-saie 

déposé-saio 

déraisonné 

déréglé 

dérouté-taie 

désespéré- raie 

déshérité-taie 

déshonoré-raie 

désigné-gnaie 

déserté-laie 

dbtcrminé-naie 

détesté 

détracté 

diballé-laie 

dibarqué-quaie 

dibité-Uie 

dibloucté-taie 

dibolené-naic 

diboulé 

dibourré-raie 

diboursé-saie 

dibouté-laie 

dibraielé-laio 




damnant 

dandinant 

dannetant 

dansant 

darant 

datanl 

déclamant 

déclarant 

décorant 

déléguant 

délibérant 

dépensant 

déposant 

déréglant 

déroutant 

désespérant 

déshéritant 

déshonorant 

désignant 

désertant 

déterminant 

détestant 

détraclant 

diballant 

dibitant 
diblouctanl 
dibotenant 
diboulant 

dibourrant 
dihoureant 
diboulant 
si d'brâiclant 
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Dflmner (damner) 
Dandiner (idom) 

Danneler (tinter, sonner lentement) 
Danser (idem) 
DSrer (fourrer) 
Dater (dater) 
Déclamer (idem) 
Déclarer ( 
Décorer (i 
' Déléguer ( 
Délibérer ) 
Dépenser (idem) 
Déposer (déposer) 
Déraisonner (idem) 
Dérégler (idem) 
Dérouter (idem) 
Désespérer (désespérer) 
Déshériter (idem) 
Déshonorer (idem) 
Désigner (idem) 
Déserter (idem) 
Déterminer (idem) 
Détester (idem) 
Délrai;ter(idem) 
Diballer (déballer) 
Dibarquer (débarquer) 
Dibiter (débiter) 
Diblouctcr(débloucter) 
Dibotener (déboutonner) 
Diboulcr (dégringoler) 
Dibourrer (débourrer) 
Dibourser (débourser) 
Diboulcr (débouter) 
Dibraieler[so)(sedébraillep) 
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èlllant 
èfonçant 

èlûrnanl 

èfoumant 

ègealant 

ègindrant 

èhQrdanl 

éhAdant 

élevant 

èmacralanl 

s'embusquant 

èmiuant 

èmurant 

s'ènondant 

s'cnlétanl 

épalTant 

èpaquelant 

èpaslurant 

èpeslifèrant 

èploumant 

èpoi riant 

è poison nant 

èprisonnant 

èpronlant 

èpufkinant 

équipant 

èrécinanl 

éreinUnt 

esbarant 

esbiavant 

escamotant 

eschâfanl 

escliantant 

escusanl 




Efïler (enfiler) 

Efoncer (enfoncer) 

Efôrner (enfourner) 

Efoumcr (enfumer) 

Egealer (geler) 

Egindrci- (engendrer) 

Ehârder (ébrécher) 

Ehôder (échauder) 

Elever (élever) 

Emacraler (ensorceler) 

Embusquer [s'] (idem) 

Eminer (emmener) 

Emurer (murer) 

Enonder[s'| (s'élancer, semporter) 

Entêter [s"] (idem) 

Epaffer(empiirrer) 

Epaquetcr (empaqueter) 

Epaslurer (entraver) 

Epestirèrer(empestirérer) 

Eplouuier ( omp'iumer) 

Epoirler (emporter) 

Epoisonocr (empoisonner) 

Eprisonner (emprisonner) 

Epronter (emprunter) 

Epufkiner (empuantir) 

Equiper(idem) 

Erècmer (enraciner) 

Erointer(éreinler) 

Esbarer (étonner, effrayer) 

Esbiaver (étourdir) 

Escamoter (idem) 

EschSfef (échauffer) 

Eschanler (enchanter) 

Escuscr (excuser) 
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irrégalier. 

irrégulier. 

irrégalier. 

irrégalier. 
irrégalier. 
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i fabriqua 

i façonna 

i railla 

i fahcoa 

i m'fana 

i fatigua 

i fèua 

i feris ou ji fa 

i f. rra 

iflin 

i filtra 

iftxa 

i flamma 

i flanqua 

i flatta 

i flotta 

i flùta 

ifola 

ifora 
ifAra 
i fflrfa 

i m'fôrparla 
i fOrpassa 
i forpèaa 
1 fottina 
i foufeta 
L tourna 
i fraweta 

fravvetigna 

fri cassa 

fricotto 

frotta 

frustra 




ii fabrique 

i fahenaic 
i m'fane 

i fatigue 
i fène 
ifais 
ifére 

i flltraio 
i flxaie 
i flamme 
i flanque 
i flatte 
i flotte 
i flilte 
ifole 
i force 
i fore 
ifôre 
i lïrfais 
i m'fôrparole 
i fôrpasse 
i fôrpeflse 
i fottinaie 
i fouTelaie 
i fome 
i frarvetaie 

i fricasse 

i fri cotte 
i fpotle 
i frustraie 


os B. 


rabriqué-quaie 
façon né- naie 

raillé-taie 

fabené-naie 

fané-naie 

'atigué-guaie 

fèné-naie 

'ait, faite 

ferré-raie 

filé-laie 

filtré-traie 

fixé-xaie 

flammé 

flanqué-quaic 

flatté-taie 

flot lé 

fidlé-taie 

folé-laie 

fôrcé-çaie 

foré-raie 

fOré-raie 

fôrfuit-faite 

ôrpassé-saie 
forpèsé-saie 
foltiné 
ôuleté-taie 
bumé-maie 
raweté-taie 
raweligné 
fricassé-saie 
ricotté-taie 
fpotlé-taie 
fruslrd-traic 




fabriquant 
façonnant 
faillant 

fahenant 

s'fanant 

fatiguant 

fènant 

fant 

ferrant 

niant 

mirant 

fixant 

flammant 

flanquant 

flattant 

floltanl 

flûlant 

fêlant 

forçant 

forant 

forant 

fôrfant 

sTôrparlaot 

fi^rpassant 

'ôrpèsant 

'ottinant 

fouîetant 

ioumanl 

'rawetant 

Trawe lignant 

rricaasanl 

fricottant 

frottant 

frustrant 




Fabriquer (idem) 

Façonner (idem) 

Fflfiler (faufiler) 

Fahener 

Faner [s 

Fatiguei 

Fèner(f sécher l'herbe) 

Fer (faire) 

Ferrer (idem) 

Filer (idem) 

Filtrer (idem) 

Fixer(idem) 

Flammer (flamber) 

Flanquer (lancer avec force) 

Flatter (idem) 

Flotter (idem) 

Flûler (boire) 

Foler{ fouler) 

FOrcer (forcer) 

Forer (idem) 

Forer (fourrer) 

Fôrfer (surfaire) 

Fôrparler [si] (dire plus qu'on ne pense) 

FOrpasser (surpasser) 

Fôrpèser (peser outre mesure) 

Fotliner (muser, badauder) 

Fouîeler (charger de feuilles) 

Foumer (fumer) 

Fraweter(frauaer) 

Fra^etigner (tricher) 

Frieasser(idem) 

Fricotlcr(idem) 

Frotter (idem) 

Frustrer (idem) 
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g 
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Marier (idem) 

Mariûlerfs'] (vivre en concubinage) 

Marquer (idem) 

lacher) 

Mast'iquer(idem) 
Hâvier (fâcher, irriter) 

Mèhenor(moissonner) 
Menacer (menacer) 
Mépriser (mépriser) 

Mériter (mériter) 

Mésestimer (idem) 

Meslouraer (détourner, tourner en sens 

contraire) 
Mesurer (mesurer) 
Meubler (idem) 
Miellor (émietter) 
Miner (mener) 
Modérer (modérer) 
N6Teler (ameuloner) 
Monter (idem) 

Mouer (muor) 

Woiifetant (remuer les lèvres) 

Murer (murer; mirer) 

iiurmurer (idem) 

Muser (désirer, se raviser) 

Museler (museler) 

WuliDer[si](idem) 
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i 


i picta 
i piholta 

i pilota 
i pinsa 
iptpa 
1 piqua 
i pissena 
ipita 
i placarda 
i plachcta 
i plafonna 
i planta 
i ploqueta 
i plora 
i plouma 
i ploumela 

plovina 
i poirla 
i porjèla 
i porraina 
ipôsa 
i posséda 
i posta 
i 1 ouaa 
i poussa 
i pousse la 

poûlena 
i précSlionna 
i précéda 
i précipita 
i préféra 
i prchida 




i piclaie 
1 pi hotte 
i pijole 
ipllo 
i pilote 
i pinse 
iptpe 
1 pique 
1 pisscnaie 
ipile 

i placûrdaie 
i plachetaio 
i plafonne 
i plante 
i ploquétc 
i pleure 
1 plomc 
i ploumeUiie 
plovinaie 
ipoite 
1 porjéte 
i pormûne 

i possède 
i postaio 
ipons 
i pousse 
i pousselaie 
poûtenaie 
i précSsionne 
i pi-éiède 
i précipite 
i préfère 
i prélude 


es B. 


piclé-laie 

piliotté 

pijolé-laie 

pîié 

piloté-laie i 

pinsé-saie 

piqué-quaio 
pissené 

pilé-taie 

placard é-daie 

plachcté 

plafonné-naie 

pianté-taie 

ploqueté-laio 

ploré 

plûuiué-inaie 

plouineté-laie 

pi ovine 

poirté-taie 

porieté-laic 

pormin 

pôsé-saic 

possèdé-daie 

posté-taie 

pouné-naie 

poussé-saie 

pousselé-laie 

poùtené 

précaiionné-naio 

pi-écèdé-daie 

précipité-laie 

préféré -raie 

préludé 


H ^ 


pictant 

pihotlonl 

pijolant 

pliant 

pilotant 

pinsant 

pipant 

piquant 

pissenant 

pilant 

placardant 

plau bêlant 

plafonnant 

plantant 

ploquelant 

plornnt 

ploumant 

plounieUnl 

plovinant 

poirlaut 

porjetant 

porminant 

posant 

possédant 

postant 

pounant 

poussant 

pousselant 

poûtenant 

précation naiit 

précédant 

précipitant 

préférant 

préludani 




Picler( piocher) 

PihotterfniSâoler) 

îsquiver) 
laindre) 

1 Piper (haleter, panlelcr) 

Piquer (idem) 

1 Pissener (arroser de pissai) 
; Piter (pennader) 

Placarder (placarder) 
1 Placheler (patauger) 
■Plafonner (idem) 
1 Planter (idem) 
' Ploqueler (égi-cner, gaspiller) 

Plorer (pleurer) 

Ploumer (plumer) 

Ploumeter (dépouiller petit ti peiil) 

Ploviner (bruiner) 

Poirier (poj-ler) 

Porjcler (crépir) 

Porininer (promener) 

Peser (poser) 

Posséder (posséder) 

Poster (idem) 

Pouner (pondre) 

Pousser (idem) 

Poussoler (époiisseler) 

Poûlener=boùlener 

Précationner (précautionner) 

Précéder (précéder) 

Précipiter (idem) 

Pit'férer (pi-éférer) 

Préludor(ideni) 
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1 

irrégulier. 

2 
irrégulier. 

irrégulier. 

S 
irrégulier. 

1 

irrégulier. 
1 

2 

2 
i 

irrégulier. 

2 
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j 


iradara 
i radawa 
i radota 
i radusa 
i rafâra 
i raftlna 
i rafla 
i ragosta 
i rahèna 
i rahopa 
i rabova 
i rajourna 
i rajusta 

i r'alla 
i ramadoua 
i ramassa 

i ramèhena 
i rameta 
i ramina 
i ramiuda 
i ramona 
i ramouma 
i rampa 
i rampona 
i rapéceta 
irapa 
1 rapina 
i rapinsa 
i rappela 
i rappoirta 
i rasa 
i raspa 
i rassaveta 


6fa 

ij 

a. K 


i radflre 
i radawaie 
i radote 
i raduse 
i rafare 
i raffène 
i raOaie 
i ragostaie 

i rahope 
i raheuve 

i rajustaie 

i r'vas 

i ramadouaie 
i ramasse 
i ramèhenaie 
i Rimetaie 
i ram6ne 
i raminde 
i ramone 
i ramouroale 
i rampe 
i rampone 
i rapècetaie 
i râpe 
i rapine 
i rapinse 
i rappelé 
i rappoite 
i rase 
i ras paie 
i rassavetaie 


ES 0. 

■< 
a. 


radaré 
radawé-waie 

radoté 

radusé-saie 

rafaré 

rafflné-naie 

raflé-fiaie 

ragosté-taie 

rahèné-naie 

rahopô-paie 

rahové-vaie 

rajourné-naie 

rajusté-taie 

r'allé 

ramadoaé-aie 

ramassé-saie 

ramèhené-naie 

rameté-taie 

raminé-naie 

ramindé-daie 

ramoné-naie 

raraourné-naie 

rampé 

rampone' naie 

rapècolé-taie 

rapé-paie 

rapine 

rapinsé 

rappèlé-laie 

rappoirté-laie 

rasé-saie 

raspé-paie 

rassaveté-taie 


ï i 

0. 


radflrant 

radawant 

radotant 

radusant 

rafarant 

rafilnant 

râfiant 

ragoslant 

rahènant 

rahopant 

rahovant 

rajournant 

rajustant 

r'allant 

ramadouaat 

ramassant 

ramèhenanl 

rametant 

raminant 

ramonant 

ramournant 

rampant 

rapècetant 

râpant 

rapinanl 

rapinsant 

rappelant 

pappoirtant 

rasant 

raspant 

rassavetant 


1 


Radawer (appeler) 

Radoter (idem) 

Raduser ( retoucher , tâtep de nouveau ) 

Rafarer (avoir grand faim) 

Raffiner (idem) 

Rafler (rafler) 

Ragosler(ragoûter) 

RahÈner (râteler) 

Rahoper (buter) 

Rah m las) 

Rajc ■) 

Raj. 

R'al eau ; relourner cliez 

Rameter (remuer, rouiller) 
Raminer (ramener) 
Raminder (amender, corriger) 
Ramoner (idem) 
Ramourner (tancer) 

filtrer le café ; s'enivrer) 

rapeUsser) 

Rapiner (idem) 

Rapinser (repenser, réfléchir) 

Rappeler (rappeler) 

Rappoirler (rapporter) 

Raser (idem) 

Rasper(gagneraujeuletouldel'adversaire) 

Rassaveter (ravauder, rapetasser) 
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4 

4 

irrégulier. 

4 

2 

4 

irrégulier. 

irrégulier. 

id. 
id. 

4 

4 

irrégulier. 

irrégulier. 

4 

4 

2 

4 

4 
in-égulier. 

4 

irrégulier. 

4 

4 

2 
4 


s 


i r'clama 
i r'elapa 
i r-clawa 
i r'clavïola 
i r'coirda 
i r'colla 
i r'côpa 
i ridela 
irida 
i r'disfa 
i rid'maoda 
i ridraora 
i rid'na 
i r'dobla 
i r'donda 
i r'dota 
i rid'visa 
i r'fa 
i r'fixa 
i m'rifla 
i r'fola 
i r'forma 
i r'fouleta 
i r'frotta 
i rïusa 
i r'gonfla 
i r'gosta 
i r'gretta 
i m'rihabitoua 
i r'hanU 
i r'hapa 
i T'hasarda 
i r'hâapla 
i r'hMa 




i r'clame 

i r'clape 

i r'clawetaie 
i r'coide 
i recolle 

i ridelaie 
iride 
i r'disfais 
i rid'mande 
i rid'meûre 
i r'donne 
i r'dobèle 
i r'donde 
i r'dole 
i rid'visé 
i r'fais 
i r'fixaie 
i m'rifèle 
i r'folo 
i r'forrae 
i r'fouretaie 
i r'frotta 
i r'Aise 
i r'gontèle 
i r'gosuie 
i r'grette 
i m'rihabitowe 
i r'hante 
i r'bape 
i rhasârdaie 
i r'hasplaie 
i r'hOdfl 


OS £ 


riclaraé-maie 
riclapé-paie 
riclawé-waie 

riclaweté-taie 
ricoirdé-daie 
ricollé-laie 
ricôpé-paie 

ridelé-laie 

ridé 

ridisfail-faite 

rid'maodé-daie 

rid'moré 

rid'né-naio 

ridoblé-blaie 

ridondé-daie 

ridoté-taie 

rid'visé 

ri fait-faite 

rifixé-xaie 

riflé-flaie 

rifolé-laie 

riformé-maie 

rifouïeté 

rifrolté-taie 

rifusé-saie 

rigonOé-aaie 

rigosté-taie 

rigretté-taie 

rihabitoué-aie 

rihanté-taie 

rihapé-paie 

rihasûrdé-daie 

rihSsplé-plaie 

rihôdé-daie 


si 


riclamant 

riclapant 

riclawant 

riclawetant 

ricoirdant 

ricollant 

ricApant 

ridelant 

ridant 

ridisfant 

rid'mandant 

rîd'morant 

rid'nant 

ridoblant 

ridotant 

rid'visant 

rifant 

rinxant 

s'riDant 

rifolant 

riformant 

rifouîelant 

rifrotUnt 

rifusant 

rigonflant 

rigoaUnt 

rigretUnt 

s'rihabitouant 

rihantant 

rihapant 

rihasûrdant 

rihaspiant 

riliMant 


1 

1 
1 


Riclamer (réclamer) 

Riclaper (refermer avec force) 

Riclawer (reclouer) 

Riclawcter (recommencer à faire des clous) 

Ricoirder (recorder) 

RicoUer (recoller) 

RicOper (recouper) 

Rideler (rider) 

Rider(elisser) 

Ridisfer (défaire ce qui a été fait) 

Rid'morer (demeurer de nouveau) 

Rid'ner (donner de nouveau) 

Ridobler (doubler de nouveau) 

Ridonder = resdooder 

Ridoler (redouter) 

Rid'viser (deviser de nouveau) 

Rifer (refaire) 

Rilixer (fixer de nouveau) 

RiQer[s'](s'emier) 

Rifoler (refouler, fouler de nouveau) 

Riformer (réformer) 

Rifouteter {se couvrir de fenilles nouvelle*) 

Rifrotter (refrolter) 

Rifuser(refuser) 

Rigonfler (gonDer de nouveau) 

Rigoster ( regoûter) 

i réhabituer) 

Rihanter (courtiser de nouveau) 
Rihaper (ressaisir; se refaire) 
RihasSrder (hasarder de nouveau) 
Rihâspler (dévider de nouveau) 
Rihûder (combuger, échauder) 
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i struma 
isdda 
i sofela 
i soixanta 
isola 
i somma 
isAna 

1 sopa 
i soqueta 
i sornouma 
i sorviqua 
i sospira 
ji soucra 
isoua 
i soufra 
i spawcta 
i spécula 
1 stançonna 
i stoumaqua 
i slrama 
i subtilisa 
i suppoirta 

i surjeta 
i surmonta 

i suspecta 
i syndiqua 
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i sofèle 
i soixantaie 

i somme 
isAne 
i sonne 
isope 
i soquetaie 
i sornomme 
i sorviqué 
i sospire 

i' { soucraie 
i sowe 
i soûfraie 
i Bpav\'etaie 
i spécule 
i stançonne 
i stoumaquaie 
i strame 
i subtilise 
i suppoite 
i suppose 
i surfais 
i surjeté 
i surmonte 
i suslaie 
i suspëke 
i syndiquaie 
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silrumé-maie 
s6dé-daie 
sofllé-laie 
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sûlé-laie 
sommé-maie 
sftné 
sonné-naie 

sopé 

soqueté 

sornoumc-maie 

sorviqué 

sospiré 

soucré-craie 

soué 

soûfré-fraie 

spaweté-taie 

spéculé 

stanconné-naie 

stoumaqué-quai' 

stramé 

subtilisé-saie 

suppoirlé-taie 

suppôsé-saie 

surfait- faite 

surjèté-taie 

surmonté-taie 

suslé-laie 

suspeclé-taie. 
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silnimant 

sOdant 

sofflant 

soixanlanl 

salant 

sommant 

sOnant 

sonnant 

sopant 

soquetant 

sornoumant 

sorviquant 

sospirant 

soucrant 

souani 

soufrant 

spaw étant 

spéculant 

slançonnant 

stoumaquant 

stramant 

subtilisant 

suppoirtant 

suppAsant 

surfant 

surjetant 

surmontant 

suselant 

suspectant 

syndiquant 
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S6der (souder) 

iembler) 
Soper (souper) 

Sornoumer (surnommer) 
Sorviquer (survivre) 
Sospirer (soupirer) 
Soucrer (sucrer) 
Souer (suer) 
Soufrer (soufrer) 

lu mortier) 

Suseler (émonder, cisailler) 

Suspecter (idem) 

Syndiquer (censurer, blflmer) 
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'annonça 

i m'anutiba 

'apaba 

'apaira 

i m'aplakiba 

•aplauiha 

'aplatiha 

'apontia 

;apougna 

appai'tina 

'applaudiba 

'aralna 

'arôsea 

'arèïa 

'arèniha 

'arraingea 

i m'arrogea 

'arrondiba 

'ascoha 

'aspèha 

'aspergea 

'aspoïa 

■assécha 

'assierviha 

■assigoa 

'assCcia 

'asaortiba 

'assotiha 

'assoupiha 

'assourdi ba 
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'annonce 

i m'anutihe 

■apabe 

■apareie 

i m^aplakihe 

'aplanihe 

'aplati be 

'apoDteie 

'apogne 

'appartins 

'applaudiho 

'appréceie 

'araîe 

'aralne 

'arége 

■areie 

'arèni be 

'arninge 

i m'arroge 

'arrondihe 

'ascoho 

'aspèhihe 

'aspergeie 

'aspôïe 

'assèche 

'assiervihe 

'assîge 

'asBoceie 

'assortibe 

■assotibe 

'assoupibe 

assujélihe 
astage 1 




annonct-ceie 

anuti 

apahl-heie 

apairl-reio 

aplaki 

aplani-neie 

aplali-teie 

apont!-leie 

apougnl-gneie 

appartinou 

applaudt-deie 

apprécl-ceie 

ai-aï-cie 

arainl-neie 

arèg! 

aréï-eie 

arèni-noie 

arraingl-geio 

arrogt 

arroDdi-deie 

ascobt-heie 

aspèht-hete 

aspergl-geie 

aspoï-eio 

assèchl-cheie 

assigl-geie 
assô ci-ce ie 
assorti-teie 
assoti 

assoupi -peie 
assourdi-deie 
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s'anutibant 

apabant 

abairant 

s'aplakibant 

aplani bant 

aplatibant 

apontiant 

apougnant 

appartinant 

applaudibant 

approeiaut 
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Annonct (annoncer) 

Anuti [s'J( s'attarder jusqu'il la Duit) 

Apahî (apaiser) 

Apairî (appareiller) 

Aplaki [s'Use coller) 

Aplani (aplanir) 

Aplati (aplatir) 

Aponti (apprêter) 

Apougnî (empoigner) 

Appartini (appartenir) 

Applaudi (applaudir) 

Appréeî (apprécier) 

Arâï (ouvrir, écarquiller) 

Araînt (accoster, interpeller) 

Arègî (enrager) 

Arèï (souiller) 

Arèni (rouiller) 

Arraingl ( arranger) 

Arrogt [s'] (s'arroger) 

Arrondi (arrondir) 

Ascohi (enjamber, fcanehir) 

Aspèht (épaissir) 

Assigt (assiéger) 
Assôcl (associer) 
Assorti (assortir) 
Assoti (devenir fou; raffoler) 
Assoupi (assoupir) 
Assourdi (assourdir) 
Assujèti (assujeitir) 
Astai^t (relardcr; s'attarder) 
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3 

2 
irrégulier. 

Irrégulier. 

1 
2 


Irrégulier. 
id. 

2 

2 
irrégulier. 
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a. 


i d'gârniba 
i d'gôi^ea 
i d 'gourd iba 
i d'grobiha 
i d'baneha 
i d'hasiha 
i d'hâssa 
i d'hessa 
i d'biergea 
i d-laha 
i d'Ièïa 
i d'Iessa 
i d'Iogea 
i d'Ioïa 
i dilouha 
i d'mancha 

i d'minla 
i d'moussa 
i d'nouka 
i d'plaqua 
i d'pleùla 
i d'précia 
i d'rcûdiha 
i d'ringea 
i dirogea 
i d'sagrèîa 
i d'sanola 
i d'sarringea 
i disassdcia 
i d'aavantègea 
i discangea 
i discoha 
i discoiliha 




i d'gârnihe 
i d'gôi^eio 
i d'gourdihe 
i d'grohibe 
i d'hanche 
i d'hasihe 
i d'hflsse 
i d'besse 
i d'hiège 
i d'iahe 
i d'Iais 
i d'iesse 
i d'Ioge 
i d'IÔIe 
i m'diloAhe 
i d' m anche 
i d'mana 
i d'minle 
i d' mousse 
i d'nouke 
i d'plaque 
i d'pleûteio 
i d'prèceie 
i d'reûdihe 
i d'ringe 
i diroge 
i d'sagreie 
i d'sanâïe 
i d'sarringe 
i disassôceie 
i d'savaotège 
i discange 
i dlscobe 
1 discoilihe 


H " 

as a< 

■< 

a. 


garni-neie 

gôrgt-geie 

gourdi-deie 

grobi-heie 

lianchl-cheie 

basi-aeie 

liassl-seie 

bcssI-seie 

biergl-geie 

labl-heie 

léi-eie 

lessi-seie 

logt-^eie 

loï-eie 

loùbl 

manchl-cheie 

minti-leie 
moussl-aeie 


plaqui-queie 

pleûti-teie 

préct-ceie 

reûdi-deic 

ringt-geie 

rogl-geie 

sagrèï-cio 

sanol-eie 

sarringl-geie 

saaaôcî-ceie 

savantégl-geie 

scangl-geie 

scohi-heie 

scoili-leio 
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s s 
s i 

1 ' 


gârnihant 

gôrgeant 

gourdihant 

grobihant 

hancbani 

hasibant 

bâssant 

hessanl 

biergeant 

lahant 

lèiianl 

lessant 

logeant 

lolanl 

diloûhant 

manchant 

manant 

minllant 

moussant 

noukant 

plaquant 

plcûtant 

préctant 

reûdihant 

ringeanl 

rogeant 

sagrèanl 

sanolant 

sarringeant 

sassôciant 

savantègeant 

acangeant 

scobant 

scoilihant 
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garni (dégarnir) 

gûrg! (dégorger! 

gourdi (dégourdir) 

grohi (dégrossir) 

hanchî (déhancher) 

hasi (Oter la rlvure) 

bâssl (déchausser) 

hessl (gêner; démonter) 

hiergi (décharger) 

laht(ôter l'attache, la laisse) 

lèï (délaisser) 

lessî (délacer) 

logt (déloger) 

loi (délier) 

louhî [s'] (se lamenter) 

mancb! (démancher) 

mani (rester, demeurer) 

minli (démentir) 

moussî (déshabiller) 

noukî (dénouer) 

plaki (décoller) 

plcûli (déplisser) 

précl (déprécier) 

reûdi (déraidir) 

acoili (débiliter)' 


naaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa a 
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i 
1 


1 gSgna 
i gagouTa 
i gazoula 
i géraiha 
i germiha 
i glaira 
i godala 
i gogola 
1 gourgea 
i gougna 
i gorgea 
i graboula 
i grandiha 
i grâtilla 
i grawa 
i greffa 
i greva 
i grogna 
i grohiha 
i grouma 
i grugea 
i gruza 
iguerra 
i gueula 

•habia 
i hacha 
i hagna 
i haiha 
i haiiha 
i haira 
i halbouïa 


PARTICIPE PARTICIPE PBÉSENT 
PRÉSENT. PASSÉ. L'INDICATIF. 


gagne 

gagoie 
gazoule 
gémihe 
germihe 
glaireie 
godaïe 
gogole 
gôrgeie 
gogne 
gourgeie 
grabole 
grandiho 
grâtifeie 
grawe 
1 greffe 
i gréveie 
i grogne 
i grohihe 
i groumeie 
i gruge 
1 gruseie 
i guerreie 
i gueule 

'habeie 
i hache 
i bagne 

i haiihe 
i haireio 
i halboïe 




gagnant 

gagouîant 

;azouIant 

gémibant 

fermant 

Slai riant 

jodalanl 

ïogoianl 

gôrgeant 

gougnant 

gourgeant 

jrabouiant 

trandibant 

gratifiant 

grawanl 

greffant 

grevant 

grognant 

grohihant 

groumant 

grugeant 

grusant 

guerrant 

gueulant 

habiant 
hachant 
hagnant 
haïhant 

haiihant 
hairant 
halbouïant 


l 

i 


(;ogoi = goaai 
GôrgI =goui^I 

Gougnl (heurter, cogner) 

Gourgl(gorger) 

Graboul (gribouiller) 

Grandi (grandir) 

Gratifii (gratifier) 

Graw! (fureter; later) 

Greffî (greffer) 

Grév! (grouiller) 

Grognt (grogner ; gronder) 

Grohi (grossir) 

Grouml (grignoter) 

Grugl = grusl 

Gruaî (gruger) 

Guerrl (guerroyer; faire assaut) 

Gueuï (criailler) 

Habii (habiller) 
HachI hacher) 
Hagnî mordre) 
Haî=hére(haïr) 
Haii (franchir) 

I HairI (solliciter, importuner) 

II Halbouï (hésiler, barguigner) 
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§ 
1 


i rafréchiha 
1 rafrisa 
1 ragaiârdiha 
1 ragrandiba 
i ragrawa 
irahia 
irSïa 
i rajftniha 
i ralécha 
j ralonguiha 
i ramag-?a 
i ramaigriba 
i ramatiha 
i rameha 
i ramessa 
i ramolliha 
i ramouïa 
i r^naira 
i ranouka 
i râpa ira 
i rapatria 
i rapôha 
i raplaqua 
i raptissa 
i rascoïa 
i raspârgna 
1 raspèha 
i rastargea 
i rastreûtiha 
i ratifia 
i raltècha 
i ravagea 
i ravflta 
i raneha 




i rafrèchihe 
i rafrise 
i ragaiardihe 
i ragrandi he 
i ragrawe 
irahe 

i raiônihe 
i ralèche 
i ralonguibe 
i ramage 
i ramaigrihe 
i ramatihe 
i rameheie 

i ramollihe 
i raraoîe 
i ran;iireie 
i ranouke 
i rapaireie 
i rapatreie 
i rapèhe 
i raplaque 
i raplisseie 
i rascBïe 

îra'spSie 
i rastage 
i rastreiltihe 
i raiifeie 
i ratlèche 
i ravage 
i ravôteie 
i rawcheie 


« a. 

a. 


iiiî-i il! .jiîiiiiiiiii îflifi 

llllllllll lilililtîftll illlll 


a. cj 

5 S 


rafrèchihant 
rafrisant 

ra grand ib an t 

ragrawant 

rabiant 

ratant 

rajônihant 

ralèchant 

ralongnihant 

ramageant 

ramaigrihant 

ramatihant 

ramehant 

ramessa nt 

ramotlibant 

ramoutant 

ranairant 

ranoukant 

rapairant 

rapatrianl 

rapÈbanl 

raplaquant 

rap'tissani 

rascoîant 

raspargnant 

raspèhanl 

rastargeant 

rastreûti hant 

ratifiant 

rattècbant 

ravagranl 

ravAliant 


i 

1 

0. 


Rafrèchi (rafraîchir) 
Rafrist (racornir) 
Ragatardi (ragaillarder) 
Ragrandi (agrandir de nouveau) 
Ragrawl(ratlrapper) 
Rahl (crier, grincer) 
Rai (arracher) 
Rajôni (rajeunir) 
Ralècht (Idcber de nouveau) 
Ralougui (allonger) 
; Ramagî (ramager) 
Ramaigri(ramaigrir) 
Raraati (ramoitir) 
Ramehi (remuer, fouiller partout) 

Ramolli (raiDollir) 
Ramout (arroser) 
Ranairi (redonner de l'air) 
RanoukI (renouer) 
Rapair! (rappareilier) 
Rapairii (rapatrier) 
Rapèhi (repécher) 
Rnplaquî (rcplaquer, recoller) 
Rap'liss! (rapetisser) 
•"■"-'■" ■"'--•'ènicher) 

ralentir) 

Ravaji! (ravager) 

Ravôti (tortiller ; mettre en tas) 

Hawchi (aiguiser, rendre pointu) 
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3 

3 

3 

irrégulier. 

3 

1 

3 

Irrégulier. 

3' 

irrégnlier. 

3 
3 

irrégulier. 
irrégulier. 

3 

3 
irrégulier. 

3 

3 

irrégulier. 

2 


1 

CL. 


Mis 

i r-baussa 
i r'horba 
i r'hossa 
i r'houka 
i r'jèniha 

r'jôniba 

rik'rainça 

r'Ièîa 
i r-ligna 
i r'Iogea 
i r'ioïa 
i r'iouka 
i r'magna 

r'maha 

r'maigriha 

: r-média 

1 r'mercia 

r'monla 

rimpliha 
1 r'naha 

r'nêltia 
1 r'neûriha 
1 ringea 
1 r'noïa 
i r'nonça 

r'nouka 
i r'nourriha 
i r'paha 
i r'païa 
i r'paira 


f-J 


i r'grogno 
i r'bache 
i r'hausso 

i r'hoObe 
i r'bossc 
i r'houke 
i r'jènihe 
i r'jûnibe 
i rik'mince 
i r'Iais 
i r'Iègne 
i r'Ioge 
i r'Iûîe 
i r'Iouke 
i r'magne 
i r'mahe 
i r'maigrihe 

1 r'médcie 
1 r'merceie 

r'mote 
1 r'mousse 
i rimplihe 
1 r'nahe 

r'nelleie 
. r'neûrihe 

ringe 

i r'nouke 
1 r^nourrihe 

: r'pÛTe 
1 r'paireio 


1 1 


bacbt-cbeie 

haussi-seie 

horbou-bowe 

hosst-seie 

houki-keie 

Jëni-neie 

ijûni 

k'mincl-eeie 

lèl-eio 

lignl 

logl-geic 

]oï-eie 

louki-keic 

magnl-^neie 

mahl-hde 

maigri 

manou 

médf 

merci-ceie 

mour-eie 

mnusst-seie 

mpli-pleie 

nabi 

nettl-ieie 

neûri-neie 

ngl-geie 

noï-eie 

noncl-ceio 

noukl-keie 

nourri-reie 

pahou-howe 

paî-cie 

nairi-roie 






rigrognant 
ri hachant 
ri haussant 

rihorbant 

rihossant 

rih'iukanl 

rijènihanl 

rijônihant 

rik'minçanl 

rilHant 

rilignant 

ri logeant 

rilolant 

riloukant 

ri magna m 

rimahant 

ri maigri hant 

rimanant 

rimédiant 

rimcrciant 

rimouTant 

rimous^ant 

rimplihanl 

rinahant 

rinoltiant 

rineûribant 

ringeant 

rinoîant 

rinonçant 

rinoukant 

rinourrihant 

ripa hant 

ripa tant 

ripairant 


i 

a 

% 

i 


Rigrognt (rechigner) 
Rihacht ( hacher de nouveau ) 
Rihaussi (rehausser) 
Rihorbi (essuyer, effiicer) 
Rihosst (bercer de nouveau) 
Rihoukt (rappeler pour faire revenir) 
Rîlèni freiaunir) 

RilèT (laisser de nouveau) 

Rilignl (dégeler) 

RilogI (reloger) 

Riloï (relier) 

RiloukC ^regarder de nouveau) 

Rimngni (manger de nouveau) 

Rimahl ( mêler de nouveau ) 

Rimaigri (remaigrir) 

Rimant =^ rid'mani 

RimédI (r 

Rimerci ( 

RimouT(a ) 

RimoussI 

Rimpli (remplir) 

Rinahl (refouiller) 

Rinetlt (renoltoyer) 

Rinertri (renoircir) 

Ringt( ranger) 

Rinol (renier) 

Rinoncî (renoncer) 

RinoukI (renouer) 

Rinourri (renourrir) 

Ripaht (assouvir sa faim) 

Ripaï (repayer) 

Ripairt — rnppairl 
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3 

irrégulier, 
id. 

3 
3 
irrégulier, 
id. 
3 
3 

irrégulier. 

3 
irrégulier. 

irrégulier. 

jrriigulier. 


0. 


1 r'vingea 
i riv'na 
i r'vola 

i r'voîègea 
i r'vûraiba 
i r'waitia 
i r'wèriha 
i rogiba - 
i rogna 
i roi [i ha 
irôka 
i rompiha 
i rongea 
i rostiha 
irouffla 
i rouvia 

i saccagea 
i sSça 
i sacrifia 
isaîa 
i saigna 
i salma 
i saisiha 
j sambouïn 
i sècbiba 
i sècba 
i sécoura 
i m'seigna 
i sèpis 
i seûriha 


Il 


i r'vinge 
i r'vins 
i revoie 
i r'voiège 
i r'vûmihe 
i r'waite 
i r'wÈrihe 
i rogibe 
i rogne 
i roitibe 
irAke 
i rompihe 
i ronge 
i roslibe 
i roufTeie 
i rouveie 

i saccage 
isSce 
i sacrifeie 

i saigne 

i salme 
i saisihe 
i sambote 
i sècbibe 
i sèche 
i secours 
i m'seigne 
ifiés 
1 seilrihe 
sièvo 1 


o. 

H ■-! 

ce a< 

a. 


rivingl-geie 

rivnou 

rivoî-eie 

rivoïègl 

rivèmi 

riwaitl-teie 

riwèri-reie 

rogi 

rognl-gneie 

roiti-leie 

rôki 

rompou-powe 

rongt-geie 

rosli-teie 

routfl-feie 

rouvl-veie 

saccagt-geie 

sScl-ceie 

sacrifii-eie 

sal-eie 

salgnl-gneie 

salml-meie 

saisi-seie 

sambour 

sèchi 

sècht-cbeie 

sécorou-rowe 

seignl 

sèpou 

seOri 

siervou-vowe 1 


^ -M 

S g 

CL. 


rivingeant 

riv'nant 

rivoîant 

rivotègeant 

rivôminant 

riwaltiant 

riwèri ha nt 

rogihant 

rognant 

roitibant 

rAkant 

rompihant 

rongeant 

rostibant 

roufflant 

rouviant 

saccageant 

sScant 

sacrifiant 

salant 

satgnanl 

satmant 

saisi bant 

sambouTant 

séchihant 

séchant 

secourant 

si seignant 

sèpani 

Sfûrihant 

siervanl 


1 


Rivingl (rcvancher) 

Riv'ni (revenir) 

Rivoï (renvoyer) 

Rivoïègt (revoyager) 

Rivûmi (revoroir) 

Riwaîti (regarder de nouveau) 

Riwèri (guérir) 

, tombera l'improviste) 

â soi) 
secoun (secourirj 
Seignl [si] (se signer) 
Sèpi (savoir) 

Scûri (aigrir, devenir sûr) 
Siervi (servir) 
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ERRATA 



Page 18, ligne 15: piétrix, lisez : piètrix, 

— » — 33: sakoi, ~ saquoi, 

— 20 — 23 : bire , — lÂre. 

— 23 --- 22 : quinze , — qwinze. 

— M ~ 7 : live , — lîve. 

— 33 — 10: chiffres 1,2,3 pour la 1" et pour la 2« , lisez 1 , 2 

pour la 1'* conjugaison ; 1 , 2 , 3 pour la 2*. 

— 40 , au futur, mettre des accents graves sur Ye de la 1" syllabe : 

sèreL . , . sèrans. . . . etc. 

— 41, au conditionnel présent, mettre des accents graves sur Ve 

de la 1" syllabe : sèreus, . . . sèrîs. . . . etc. 

— 42 , à l'indicatif présent : vos finihéz , lisez : vos finihez. 

— 62 , ligne 19 : de l'imparfait, lisez : de l'impératif. 

— 65 , — 28 : finale ôïe, lisez : oie, 

— 66 , — 6 : si sègnî , ji m'sègne , lisez : si seignî , ji nCseigne. 

— 67 , tableau : pôrvou-owe^ lisez : pôrvu. 

— B8 , — acmoitej acmoitou , lisez : acmoide , acmoirdou, 

— 69 , — hère , 1ère , lisez : hère , 1ère. 

— )) — lure , qui ji luse , lisez : lûre , qui ji lûse. 

— » — parètou'owe, lisez : paru 

— 70 , — sure , qui ji suse , lisez : sûre , quiji sûse. 

— 82 , ligne 7 : dîhe ans , lisez : dîh ans. 

— )) — 26 : fnonci , lisez : fnoncî. 

— 83 , — 33 : moussi , lisez ; moussî. 

-- 85 , — 7 : matante, doit être en un seul mot. 

— )) -r 18: quant à Ts, lisez: quant au S. 
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